
आȥșमक बेसुधी

 अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं
सारी बातǻ संभव हǾ, अब मǾ िवȫ वास करता हू;ं
अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं अब मǾ िवȫ वास करता हू,ं
सारी बातǻ संभव हǾ, अब मǾ िवȫ वास करता हू।ं

2 आइये, अब कुछ Ȉण के Ǻलए ɓभु के वचन के Ǻलए खड़े ही रहे।
आइये, आमोस को खोले, आमोस भिवȬयȪयɝा, तीसरा अȜयाय, पहले
पद से आरभं करते हुए।
3 मǾ बहन जुनीता और ऐना जीन और बहन मूर को उस सुंदर से सामूिहक
गीत को गाने के Ǻलए धȝयवाद देना चाहता हू।ं इसने मुझे यहाँ वापस लेकर
लाया, जब मǾ वहाँ बठैा हुआ था और इसे सुन रहा था। मǾ सोच रहा था,
जब वे हमारे साथ थी, एक कायȁɌम मǻ गा रहे थे, भाई जकै और मǾ बात
कर रहे थे, वे लड़िकयां बहुत ही छोटी सी लड़िकयां थी, बस सोलह वषȁ
कɃ, कुछ इसी तरह से, वे लड़कɃयां ही थी। अब, मǾ सोचता ह,ै बहन ऐना
जीन के पांच बɧे हǾ, और बहन जुनीता के—के…वो दो बɧʠ कɃ माँ ह।ै
और हम सचमुच मǻ उस सूयाȁȭत के अ˃धक नजदीक हǾ, उस समय उन
मिहलाओं और हममǻ सोलह वषȁ का अतंर था। हम उस पार जा रहे ह,ै उस
मिहमामय समय पर, ȑयादा समय नहɀ ह।ै
4 अब आमोस के तीसरे अȜयाय मǻ, आइए पढ़ते ह।ै

हे इəाएǺलयो, यह वचन सुनो जो यहोवा ने तुȣहारे िवषय मǻ
अथाȁत उस सारे कुल के िवषय मǻ कहा ह…ैʹजस मǾ िमə देश से
लाया हू:ं

पृȚवी के सारे कुलʠ मǻ…से मǾ ने केवल तुȣहɀ पर मन लगाया
ह,ै इस कारण…मǾ तुȣहारे सारे अधमȁ के कामʠ का दȘड दूगंा।

यिद दो मनुȬय परȭपर सहमत न हʠ, तो Ȋया वे एक संग चल
सकǻ गे?

Ȋया ʸसह िबना अहेर पाए वन मǻ गरजǻगे? Ȋया जवान ʸसह िबना
कुछ पकड़े अपनी मांद मǻ से गुराȁएगा?
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Ȋया ˃च˃डय़ा िबना फȝदा लगाए फंसेगी? Ȋया िबना कुछ फंसे
फȝदा भूिम पर से उचकेगा?

Ȋया िकसी नगर मǻ नरʸसगा फंूकने पर लोग न थरथराएंगे? Ȋया
यहोवा के िबना भेजे िकसी नगर मǻ कोई िवपǺȇ पड़ेगी?

इसी ɓकार से ɓभु यहोवा…अपने दास भिवȬयʀɝाओं पर
अपना ममȁ िबना ɓकट िकए कुछ भी न करगेा।

ʸसह गरजा; कौन न डरगेा? परमेȫ वर यहोवा…बोला; कौन
भिवȬयवाणी न करगेा?
आइये अपने ʹसरʠ को झुकाये।

5 ɓभु यीशु, होने पाए ये आपका वचन ɓभु, हमारी संग˃त आज रात इस
भाग के इदȁ-िगदȁ हो। हम ɓाथȁना करते हǾ, ɓभु, िक आप हमǻ इस पाठ के
Ǻलए िवषय को दे, ʹजसे हम यहां से लेकर, और इसे आपके आदर के Ǻलए
ला सके। हमǻ आशीिषत करे जसेै आज रात हम आपके वचन पर ʕके हुए
हǾ, ɓभु। बीमारʠ और पीिड़तʠ को चंगा कर।े खोए हुओ को बचाये। दबुȁल
को शिɝ देना ɓभु, दोनʠ शारीȼरक और आȜयाȥșमक ʖप से, जो कमजोर
होते जा रहे ह।ै और हमǻ आपकɃ एक उपȥȭथती के उंडेले जाने को ɓदान
कर,े Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
6 मǾ इसमǻ से एक िवषय को आज रात लेना चाहता हू:ं आȥșमक बेसुधी ।
7 भूलना नहɀ, कल, इन बीमारो के Ǻलए कल ɓाथȁना रखी गयी ह।ै हम
परमेȫ वर से अपेȈा करते हǾ िक वो कल दोपहर को दो बजे महान कायȁ
को करगेा, जहां हम…जब हम अपनी सभा को आरभं करते हǾ। यहाँ पर
ɓाथȁना के काडʡ को देने के Ǻलए भाई खड़ा होगा। और उन सभी के Ǻलए
ɓाथȁना कɃ जाएगी जो ɓाथȁना करवाना चाहते ह।ै और हम ɓभु मǻ कल एक
महान समय कɃ अपेȈा कर रहे हǾ।
8 अब आप जो लोग यहाँ पर ह,ै जो शहर के बाहर से आते ह।ै याद
रखे, ये ठीक बात ह,ै जो सारे शहर भर मǻ सुसमाचार कɃ कलीʹसयाये ह।ै
आपका ȭवागत ह,ै उन सभी जनʠ का।
9 मǾ ऐसे ही अपने एक सहयोगी पाȭटरो से बाहर, बात कर रहा था, भाई
जȊैसन, औपचाȼरक ʖप से जो एक मेथो˃डȭट कलीʹसया से ह,ै जो एक
या दो शहर हमसे नीचे कɃ ओर ह।ै
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10 और यहाँ पर ऐसे िकतने हǾ जो इस भवन के साथ जुड़े हǾ, आइए हर
कही से आपके हाथो को देखे। ओह, मुझे पɜा ह—ैपɜा है िक आप वहां
होने के Ǻलए खशु हू।ं यह सबसे िनकटतम सभा ह,ै जो मǾ काफɃ समय
से इं˃ डयाना मǻ रहा हू।ं मǾ बहुत ही जȧद वापस आने के बारे मǻ सोच रहा
था, और हम एक तȣबू को डालकर और ɓभु ने चाहा तोउन सात अं˃तम
तुरिहयां के बारे मǻ बतायǻगे।
11 सो, अब, लेिकन कल याद रखना। इसे मत भूलना कल, दो बजे। और,
अब, हमारी अगली सभा अगले सʂाह से टाȣपा, ʄोȼरडा मǻ आरभं होगी।
12 अब मǾ इस पर बात करना चाहता हू;ं आȥșमक बेसु…बेसुधी ।
13 अब, ये छोटा सा Ȫयिɝ ʹजसके बारे मǻ हम बात कर रहे हǾ, आमोस,
कुछ समय के Ǻलए, इससे पहले िवषय पर जाये हमारी बुिनयाद को लǻगे। यह
सामȼरया मǻ बहुत फलने-फूलने के समय के दौरान कɃ बात थी। इəाइल
फल-फुल गया था। वे असल मǻ संसार के पीछे चले गए थे और फल-
फुल गये थे।
14 हमेशा फूलना-फलना एक आȥșमक आशीषो का ˃चȝह नहɀ होता ह,ै
लेिकन कभी-कभी इसके िवपरीत होता ह।ै लोग सोचते है िक हो सकता है
आपके पास इन बहुत कुछ सांसाȼरक वȭतुओं का होना, और यह दशाȁता
है िक परमेȫ वर आपको आशीष दे रहा ह।ै यह सच नहɀ ह।ै कभी-कभी ये
दसूरी तरह से होता ह।ै
15 लेिकन हम उसे देखते हǾ, हम इस छोटे से Ȫयिɝ के बारे मǻ अ˃धक नहɀ
जानते ह।ै उसका, हमारे पास कोई इ˃तहास नहɀ ह,ै वह कहां से आया। हम
उसे जानते हǾ, यहाँ वचन के अनुसार जो ह,ै वह एक चरवाहा ह,ै लेिकन
परमेȫ वर ने उसे ऊपर लाया था।
16 मǾ कȧपना कर सकता हूं िक वहाँ सामȼरया मǻ एक गमȁ िदन पर, उस
िदन जो संसार के महान पयȁटन शहरो मǻ एक था। ये शहर िकसी तो बात के
Ǻलए होते ह,ै हम कहǻगे, िमयामी या—या हॉलीवुड, लॉस एंʹजȧस, इसी
ɓकार के उनमǻ से कोई ȭथान, ये पयȁटकʠ के Ǻलए कुछ बड़े-बड़े ȭथान ह।ै
और हम केवल उसे देखने कɃ कȧपना कर सकते हǾ। वो इस तरह के शहर
मǻ कभी नहɀ रहने वाला था। लेिकन, उसके पास परमेȫ वर का वचन था,
वह इस बड़े शहर मǻ आ रहा था, जहां हर तरफ पाप का ढेर लगा हुआ था।
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वे सेवक पूरी तरह से परमेȫ वर के वचन से दरू हो गए थे, और उनके पास
लबें समय से एक भिवȬवȪयɝा नहɀ था।
17 और सो ये छोटा सा Ȫयिɝ, जब वो पहाड़ी मǻ सबसे ऊपर ह,ै जो
तब एक तरह से उȇर सामȼरया ह,ै मǾ उसे देखकर कȧपना कर सकता
हू,ं िक गमȁ सूरज ढल रहा ह,ै और उसके चेहरे पर उसकɃ सफ़ेद रगं कɃ
मूछंǻ ह,ै और उसकɃ छोटी-छोटी ʹसकुड़ी आँखǻ, और उसका छोटा सा,
गजंा ʹसर चमक रहा था, जब उसने उस शहर कɃ ओर देखा था। और
उसकɃ आँखǻ ʹसकुड़ी हुई आँखǻ ह।ै वह आम तौर पर जो पयȁटक देखते ह,ै
वो नहɀ देख रहा था, िक उस एक शहर मǻ जाकर और इसकɃ सुंदरता के
सारे आकषȁण को देखǻ। उसने वहां देखा और देखा िक Ȋया िदखाई पड़ता
ह,ै जो वो शहर बन गया था, एक शहर जो एक समय कभी परमेȫ वर का
शहर था, और इस तरह के ऐसे एक नै˃ तक ʖप से सड गया था। कोई
आʆयȁ नहɀ…
18 यह छोटा सा, अजनबी Ȫयिɝ आमोस भिवȬयȪयɝा था। और अब हम
उसके बारे मǻ बहुत कुछ नहɀ जानते। हमǻ नहɀ जानते िक वह कहां से आया
ह।ै वे भिवȬयȪयɝा आमतौर पर ʔȫय पर आते ह,ै अȉात होते थे, उसी
तरह से िनकल जाते थे। हम नहɀ जानते िक वे कहाँ से आते, वे कहाँ चले
जाते, वे उनकɃ पृʋभूिम के बारे मǻ नहɀ जानते। परमेȫ वर बस उȝहǻ ऊपर
लाता ह।ै वो ऐसा िदखाई नहɀ देता था िक उसे देखते, लेिकन उसके पास
यहोवा यʠ कहता है वाला वचन था। यही वो मुȋय बात है जो मǾ देख रहा हू।ं
िनȫ चय ही, वह अपने अʺभयान को आरभं करने के Ǻलए सामȼरया आता
ह।ै मुझे पɜा है िक उसके पास िकसी का सहयोग नहɀ था। उसके पास
िकसी भी संɓदाय से संगती का काडȁ नहɀ था। वो िकस समूह से आया
है ये िदखाने के Ǻलए उसके पास कोई ɓमाण पɑ नहɀ था। और, लेिकन,
उसके पास कोई कुछ भी नहɀ था, उसके पास उस शहर के Ǻलए ɓभु का
वचन था।
19 और मǾ सोचता हू,ं यिद हम आमोस को आज हमारे समय के Ǻलए
लेकर आ सकते, मǾ सोचता हूं Ȋया आज हमारे शहर मǻ उसका ȭवागत
होगा। मǾ सोचता हूं Ȋया हम उसे Ɏहण करǻगे, या हम वसैा ही करǻगे जसैा
उȝहʠने िकया था। हम अपने शहरʠ मǻ पाते हǾ िक वसैी ही सडावट ह।ै और
हम पाते हǾ िक लोगʠ के बीच बस पाप बहुत ȑयादा ह,ै जसैा िक यह तब
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था। और मǾ सोचता हूं यिद यह छोटा सा, अȉात मनुȬय, वह कैसे इस
अʺभयान को आरभं करने जा रहा ह?ै कैसे, वह कहाँ पर आरभं करने
जा रहा ह?ै वो कौन सी कलीʹसया जायेगा, या कौन उसके साथ सहयोग
करगेा? उसके पास यह िदखाने के Ǻलए कुछ भी नहɀ था िक वह कहाँ से
आया ह,ै शहर के Ǻलए यहोवा यʠ कहता है वाले वचन के आलावा उसके
पास कुछ भी नहɀ था।
20 उसने उȝहǻ पाया िक वे बहुत ही ȑयादा सडावट मǻ थे, और नै˃ तक
ʖप से ɖʊ थे, यह बहुत ही एक बड़ा समय था। उस शहर कɃ मिहलाएं
लगभग वसैी ही बन गई थɀ, जसेै वे संयɝु राȑय अमेȼरका के अदंर हǾ।
वे ɖʊ हो गए थे। हर एक चीज जो परमेȫ वर ने उनमǻ से आशा कɃ थी, वे
ठीक दसूरे राȭते पर िनकल गए थे। और—और हम यह पाते हǾ िक यह
एक बड़ा ȭथान था जहाँ वे सड़क पर नाचते थे, मिहलाएं अनै˃ तक ʖप से
अपने वʒो को उतार रही थी, और इșयािद, जसेै िक कपडे उतारते हुए
नाचना। अवȫय ही, जो उन िदनʠ मǻ एक सावȁजिनक मनोरजंन था, अब तो
यह हर िदन होता ह।ै बस मौसम को गमȁ होने दǻ, और आपको िकसी भी
तमाशे को देखने नहɀ जाना ह।ै वे तो सड़क पर, कहɀ भी, िकसी भी तरह
से होते हǾ। आप मिहलाओं को शमȁ आनी चािहए, ऐसा काम करते हुए! Ȋया
आपको खदु पर शमȁ नहɀ आती?
21 और िफर—और तब मǾने कहा जो यहाँ एक मिहला थी, ȑयादा समय
नहɀ हुआ, और उसने कहा, “Ȋयʠ,” उसने कहा, “भाई ɕंहम,” कहा,
“यह, यह—यह बस बाकɃ मिहलाओं कɃ तरह ही ह।ै”
22 मǾने कहा, “लेिकन हमǻ बाकɃ लोगʠ कɃ तरह काम करने वाला नहɀ होना
चािहए। हम अलग ह।ै हमारा एक—एक अलग ही चȼरɑ हǾ।”
23 ये मुझे एक मिहला कɃ याद िदलाता ह,ै कहा, “ठीक ह,ै भाई ɕंहम,”
एक और एक ने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ उन छोटे-छोटे कपडे को नहɀ
पहनती।” कहा, “मǾ ȭलȊैस (तगं पǻट) पहनती हू।ं”
24 मǾने कहा, “यह तो और भी बुरा ह।ै” उंह! “परमेȫ वर ने कहा, ‘यह एक
घृʺणत बात ह,ै’ उसकɃ ʔिʊ मǻ, ‘एक मिहला के Ǻलए एक वʒ को पहनना
जो एक पुʕष से संबं˃ धत ह।ै’” यह िबȧकुल सही ह।ै

एक ने कहा, “ठीक ह,ै वे कोई और कपड़ो को नहɀ बनाते हǾ।”
“वे अभी भी ʹसलाई मशीन को बनाते हǾ और उसके सामान रखते हǾ।”
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25 कोई बहाना नहɀ ह।ै यह तो बस ɚदय मǻ होता ह।ै जो बाहर िदखाई
देता ह।ै यह—यह खदु कɃ पहचान देता ह।ै
26 और अब हम देखते हǾ, इस शहर मǻ, यह नै˃ तक ʖप से सड चूका
ह।ै ɓचारक इसके बारे मǻ कुछ भी कहने से डरते थे। और, लेिकन उनके
पास छोटा सा, यह छोटा सा बुढा मनुȬय पहाड़ी के ऊपर से आ रहा था,
उȝहǻ यहोवा यʠ कहता है वाला वचन बताने आ रहा था, “इस बात को
साफ करो, या तो तुम बधंूवाई मǻ चले जाओगे।” और वह जीिवत रहा
तािक वो उसकɃ भिवȬयवाणी को पूरा होते हुए देखे। उसने दसुरे यारोबाम
के िदनʠ मǻ भिवȬयवाणी कɃ, जो बस एक देश से िनकाला हुआ था, िकसी
भी तरह; उसने—उसने अȝय राʊȄ ʠ का पȈ Ǻलया। और—और इस छोटे
से आमोस ने भिवȬयवाणी कɃ और उȝहǻ बताया, उसने कहा, “आप ʹजस
परमेȫ वर कɃ सेवा करने का दावा करते हǾ, वही आपको नʊ कर देगा।”
और उसने िकया।
27 और यिद उसकɃ आवाज़ आज रात यहाँ होती, तो बȻमघम मǻ…ये
कलीʹसया के Ǻलए उसी बात कɃ घोषणा करती। “वही परमेȫ वर ʹजसकɃ
आप सेवा करने का दावा करते ह,ै िकसी िदन आपको नʊ कर देगा।” मǾ
यहाँ इन ȅोतागण के Ǻलए नहɀ बोल रहा हू।ं ये टेप संसार भर मǻ जाते हǾ।
अब, याद रखǻ, यह सच ह।ै
28 तब उसे पता चला, जब वह शहर मǻ आया, िक वो…यह सारी दसूरी
चीजे, मǾ सोचता हूं िक वह अवȫय ही देखकर कैसे लगा होगा और परमेȫ वर
के लोगो कɃ सडावट को देखना, ʹजनके Ǻलए वह भेजा गया था।
29 मǾ सोचता हूं िक Ȋया हम उसे अभी Ɏहण करǻगे? यिद वह आयेगा, Ȋया
हम—हम उसके साथ सहयोग करǻगे? Ȋया हम उसे अपना—अपना सबसे
अȏछा दǻगे? Ȋया हम उकɃ ओर अपना Ȝयान दǻगे? Ȋया हम पȫ चाताप करǻगे
यिद वो हमǻ बताता है िक हमǻ ɓभु के वचन पर वापस जाना चािहए और
उसी तरह से करना चािहए जसेै ɓभु ने कहा?
30 मǾ सोचता हूं िक हमारी बहनǻ अपने कटे बालʠ के बारे मǻ Ȋया करǻगी?
Ȋया वे अपने बालʠ को िफर से बढ़ने दǻगी, यिद आमोस आ जाता ह?ै
वो इसे ɓचार करगेा, और मǾ आपको यह बता रहा हू,ं Ȋयʠिक यही ɓभु
का वचन ह।ै
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31 मǾ—मǾ सोचता हूं िक यिद हमार—ेहमारे बोडȁ उन ˃डकन को वहां
रखते हǾ, ʹजसने तीन या चार बार िववाह िकया हǾ, और—और इसी तरह
से इșयािद, और ˃डकन बनने कɃ कोʺशश करते ह,ै मǾ सोचता हूं िक यिद
ये सारी चीजǻ होती ह।ै मǾ सोचता हूं िक वह उस Ȫयिɝ के Ǻलए Ȋया करगेा
जो अपनी पșनी को छोटे कपड़ो को पहनने देता है और वहां बाहर राȭते
मǻ जाने देता ह,ै और वहां बाड़े मǻ घास काटने देता ह,ै बाहर बाड़े मǻ, जब
पुʕष वहां से गुजर रहे होते ह?ै मǾ सोचता हूं िक वह इस तरह के पुʕष को
Ȋया कहǻगा?
32 वह िनȥȫ चत ʖप से इसे फटकार देगा, उस सब बातʠ के साथ जो
उसमǻ थी Ȋयʠिक उसके पास यहोवा यʠ कहता वाला वचन था, और वह
इसके ʹसवाय और कुछ नहɀ कर सकता। उसने उस िदन उȝहǻ एक बीमारी
कɃ बुरी परीȥȭथती के साथ पाया, आȥșमक बेसुधी, और ठीक िबȧकुल
ऐसा ही, जो आज हमारे पास ह।ै
33 अब, उसने कैसे जाना था िक Ȋया घिटत होने जा रहा था? आमोस
कैसे जानेगा? पहले तो, वह एक भिवȬयȪयɝा था। और, अगली बात, वह
बीमारी के ʀारा जानता था जो बीमारी िनरीȈण हुई थी, और वह जान
जायेगा िक पȼरणाम Ȋया होना था।
34 यिद कोई डॉȊटर घातक चीज को देखता है और यह देखता है िक
उसघातक चीज ने एक पकड़ को ले Ǻलया ह,ै वह जानता है िक वहां मृșयु
के अलावा कुछ भी नहɀ ह।ै ऐसा ही ह,ै जब तक िक परमेȫ वर इसके बारे
मǻ कुछ नहɀ कर।े
35 ठीक ह,ै जब आप िकसी शहर को देखते हǾ, और आप लोगʠ कɃ ओर
देखते हǾ, आप कलीʹसया कɃ ओर देखते हǾ, और वहां लोगʠ कɃ ओर देखते
हǾ जो परमेȫ वर से दरू हǾ, वहां िनरीȈण करने के अलावा और कुछ नहɀ
ह,ै लेिकन “पाप! ‘पाप कɃ मजदरूी मृșयु ह।ै’ ये मर रहा ह।ै” िनरीȈण यह
सािबत करता है िक यह Ȋया ह।ै आप देखना, जब लोग परमेȫ वर से दरू
हो जाते ह,ै और वचन को नहɀ सुनते, उसके वचन के Ǻलए कोई अ˃धक
इȏछा नहɀ ह,ै तब इसका एक िनरीȈण होता ह,ै “‘वो ɓाण जो पाप करता
ह,ै वह ɓाण मर जाएगा।’ अिवȫ वास आपको परमेȫ वर से अलग कर देगा।”
यह िबȧकुल सही बात ह।ै
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36 वह, ये जानता था िक बीमारी Ȋया थी, पȼरणाम Ȋया था, जब उसने
शहर मǻ पाप कɃ—कɃ बीमारी को देखा।
37 अब, ये बेसुधी…हमǻ बताया िक यह एक—एक—एक…Ȋयʠिक आप
एक ȭथान पर होते है जहाँ आप अपने आप को पहचान नहɀ सकते। अब,
ये एक असाधारण बात ह।ै ऐसा अȊसर नहɀ होता ह,ै लेिकन ऐसा सदमे
के कारण से होता हǾ। यह िकसी को तो होता है जो यह भी नहɀ जानता
िक वो कौन हǾ। आप इसे कभी-कभी लड़ाईयʠ मǻ देखते हǾ, ये सिैनकʠ को
होता ह।ै कभी-कभी ये लोगो को हो जाता हǾ। एक और चीज इसका कारण
बनती ह,ै वो है ˄चता। ˄चता इसका कारण होती ह।ै
38 ˄चता का इसके Ǻलए कोई गुण है ही नहɀ। जी हाँ, बस—बस—बस
˄चता को छोड़ दे, और िवȫ वास को ȭवीकार करǻ।
39 िकसी ने कहा, “अȏछा, अब, Ȋया हो यिद तुȣहे सुबह को गोली मारने
जा रहे ह,ै तो Ȋया तुȣहे ˄चता नहɀ होगी।”

मǾने कहा, “नहɀ, मुझे ऐसा नहɀ लगता।”
“Ȋयʠ?”
मǾने कहा, “˄चता कुछ भी नहɀ कर सकती है ʹसवाय मेरी हालत को

और ख़राब करने के।”
“तो ठीक ह,ै िवȫ वास रखने से Ȋया भला होना ह?ै”
मǾने कहा, “ये मुझे छुड़ा सकता ह।ै” और यह सही बात ह,ै देखा।

40 इसǺलए ˄चता का इसके Ǻलए कोई गुण है ही नहɀ, लेिकन िवȫ वास के
पास सारे गुण ह।ै िवȫ वास कर!े

अब ˄चता कभी-कभी इसका कारण होता ह।ै
41 और एक और चीज़ ह,ै जो लोगʠ के बीच इसका कारण बन रही ह,ै वह
है दो राय या मत के बीच मǻ होना। जो बेसुधी का कारण होगा। और यह
आपको एक ऐसे ȭथान पर लाता है जहाँ आप—आप वाȭतव मǻ, आपने
जो िकया ह,ै आपने अपने तकȁ -िवतकȁ को खो िदया ह।ै आपने अपना
िदमाग खो िदया ह।ै आप नहɀ कर सकते…आप नहɀ जानते िक आप कौन
हǾ। आप ȭवयं कɃ पहचान नहɀ कर सकते ह।ै आप यहाँ-वहां घूम सकते हǾ,
खा सकते हǾ और सब कुछ, लेिकन, आप, िफर भी आप अपनी पहचान
नहɀ कर सकते। आपके पास आपकɃ िवʀान से भरी ʺशȈा ह,ै आप कर
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सकते हǾ…आपके पास वही ʺशȈा होनी ह,ै लेिकन आप यह नहɀ जानते
िक यह कहाँ से आयी ह,ै आप नहɀ जानते िक आप कौन हǾ, आप कहाँ से
हǾ। यह भूलने कɃ बीमारी ह,ै जसैा हमǻ बताया गया ह।ै

42 हम अपने पȼरवारʠ के साथ, इस मानव जीवन मǻ, िववाह के ʀारा
पहचाने जाते हǾ। और हमारी पȥșनयʠ के साथ, हम िववाह करते हǾ, और
हमारे पȼरवार कɃ पहचान हमार—ेहमार—ेहमारे िववाह से हमारे एक होने
के ʀारा होती ह।ै और उसके बाद, ऐसा सोचे, Ȋया हो यिद यह भयानक
चीज आपके साथ घिटत हो और आप याद नहɀ कर पाये िक आपने िकससे
िववाह िकया ह,ै आपकɃ पșनी कौन ह,ै आपके बɧे कौन से हǾ, आपके िपता
और माता कौन ह,ै आपका पड़ोसी कौन ह?ै यह तो एक—एक भयानक
बात होगी।

43 उसके बाद हम पहचाने जाते हǾ, िफर से, मनुȬय जा˃त मǻ अपनी पहचान
को बना सकते हǾ, बु˃ɺमȇा होने के ʀारा, और—और जो जानवर जीवन
से अलग होने पर होती ह।ै जानवर तो सोच भी नहɀ सकता, वह तो केवल
आवाजो से आगे चलता ह।ै उसके पास ɓाण नहɀ होता ह।ै और, लेिकन,
हमारे पास जानवर का जीवन हǾ। हमǻ Ȋया चीज अलग बनाती ह…ैहम
एक ȭतनधारी ह,ै लेिकन Ȋया…वह ȭतनपायी गमȁ खून वाला (जोशीला)
जानवर ह,ै और हम जानवर कɃ आकृ˃त मǻ हǾ। लेिकन Ȋया चीज हमǻ अलग
बनाती ह,ै हम एक ɓाण होने के ʀारा पहचाने जाते ह,ै एक िववेक जो हमǻ
बताता है िक Ȋया सही और गलत ह।ै

44 अब एक ȭथान ह,ै जब आप इस बेसुधी मǻ चले जाते हǾ, तो आप
नबूकदनेȭसर के जसेै हो सकते हǾ, यह वही था, ʹजसने खदु को एक बार
ऊँचा िकया, और परमेȫ वर ने उसे सोचने को लगाया िक वह एक जानवर
था। और वह जगंल मǻ रहने लगा था और—और बलै कɃ तरह घास को
खाया। और—और उसके शरीर के बाल बढने लगे, जसेै उकाब के पखं
होते ह,ै और उसके पास उसमǻ एक पशु का ɚदय बन गया था। समझे? वह
बेसुधी थी, Ȋयʠिक वह भूल गया था िक वो एक राजा था। वह भूल गया था
िक वह एक मनुȬय जा˃त था। और उसने सोचा िक वह एक जानवर था,
इसǺलए उसने एक जानवर कɃ तरह Ȫयवहार को िकया, Ȋयʠिक वह भूल
गया िक वह एक मनुȬय जा˃त ह।ै
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45 यही आज बहुत ही आसानी से होता ह।ै और हम कभी-कभी भूल
जाते हǾ, मसीही कलीʹसया Ȋया ह।ै हम संसार कɃ तरह Ȫयवहार करते हǾ।
यह िदखाता है िक हमǻ आȥșमक बेसुधी हो गयी ह,ै Ȋयʠिक आप मसीह कɃ
तरह Ȫयवहार नहɀ करते हǾ। आप संसार कɃ तरह Ȫयवहार करते ह।ै आप
संसार के ɚदय को लेते हǾ, और यह इसका कारण बनता ह।ै
46 यहाँ हम—हम देखते हǾ िक इəाएल उजागर हो गया, संसार के सामने
उजागर हो गया, और इस खɲे मǻ िगर गया था। और इस भिवȬयȪयɝा को
उȝहǻ खोदकर िनकालने के Ǻलए भेजा गया था, यिद वह इसे कर सकता
था, और उȝहǻ बताने के Ǻलए। परमेȫ वर उसके अनुɎह के ʀारा धरती पर
बाकɃ के सारे पȼरवारो मǻ से इəाएल को चुनता ह।ै अनुɎह ने ऐसा िकया
था। उसने उȝहǻ उनके पसंद कɃ जमीनʠ को िदया था। उसने उȝहǻ घर िदए
जो उȝहǻ कभी भी बनाना नहɀ था। परमेȫ वर ने ऐसा ही िकया, उȝहǻ चुना।
उसने उȝहǻ खेत िदए ʹजसे उȝहʠने कभी नहɀ खरीदे था। उसने—उसने
उȝहǻ िदया, उसने उȝहǻ भोजन िदया, जो उȝहʠने कभी नहɀ लगाया। उसने
उȝहǻ कुएँ िदए जो उȝहʠने कभी नहɀ खोदे थे। उसने उȝहǻ िवजय िदलाई
ʹजसे उȝहʠने कभी नहɀ जीता था। उसने उȝहǻ अनुɎह िदया ʹजसके वे कभी
भी योȌय नहɀ थे। परमेȫ वर ने यह उसके अनुɎह के ʀारा इन लोगʠ के Ǻलए
िकया, जो इəाएल ह,ै उसका चुना हुआ, उसका िɓय।
47 और उसने बाइबल मǻ कहा, “उसने उसे एक छोटी लड़कɃ के ʖप मǻ
खलेु मदैान मǻ पाया, अपने ही लहू मǻ बठैी हुई, और उसने उसे धोया और
उसे साफ िकया, और जो उसने िकया था। लेिकन परमेȫ वर इन सारी दया
को उसके Ǻलए िदखाने के बाद और वह धनी हो गयी,” उसे भूलने कɃ
बीमारी हो गई, बेसुधी “और वह सब भूल गई िक यह चीजǻ सारी कहाँ से
आयी ह।ै”
48 मǾ सोचता हूं िक यह संयɝु राȑय अमेȼरका के, 1964 कɃ तȭवीर
ह।ै यह उसी बीमारी के साथ पीिड़त ह।ै हम एक महान सामथȁ से भरी
कलीʹसया हǾ। हम एक महान, सामथȁ से भरे लोग हǾ। हम लाखʠ कɃ संȋया
मǻ हǾ, और हम भूल गए हǾ िक ये चीजǻ कहां से आयी हǾ।
49 उनके पास इसकɃ बुरी ȥȭथती थी। परमेȫ वर उनके Ǻलए अȏछा होने
के बाद, और उȝहǻ मू˂तपूजक देशो से उठाकर लेकर आने के बाद, और
उȝहǻ अलग लोग बनाया, उȝहǻ खदु से अलग िकया। उसने कहा, “उसने
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एक दाखलता को दसूरे देश से Ǻलया और इसे िकसी और दसूरे देश मǻ लगा
िदया, और कैसे उसने यहाँ वहां लगाया तािक फल को बढ़ाये और फलवंत
बने, लेिकन दाखलता भूल गयी िक इसकɃ आशीषे कहां से आती ह।ै”
50 वसेै ही परमेȫ वर के लोग हो चुके ह,ै इन अं˃ तम िदनʠ मǻ, भूल गए हǾ िक
मसीह होने कɃ गवाही का Ȋया मतलब ह।ै यह िफर से, यह बेसुधी ह,ै जो
लोगʠ के ऊपर ह।ै वे खदु को पहचान नहɀ सकते।
51 वे, वे इसके बारे मǻ सब भूल गए ह।ै वे अपने पिवɑता को भूल गए थे।
वे उसके िनयम को भूल गये थे। वे Ǻʒयाँ बाकɃ कɃ Ǻʒयʠ कɃ तरह जीवन
को जी रही थɀ।
52 परमेȫ वर कɃ कलीʹसया और उसके लोग हमेशा से ऐसे ही रहे हǾ,
“एक अलग िकये हुए लोग, एक—एक बाहर बुलाये हुए लोग, एक िवशेष
लोग, एक पिवɑ राʊȄ, एक शाही याजकगण; जो परमेȫ वर को आȥșमक भǻट
चढाते, उनके होठʠ के फल, उसके नाम कɃ ȭतुती करते हुए।” परमेȫ वर
ने अपनी कलीʹसया को बुलाया और इसे संसार से अलग कर िदया, उसी
उɹेȫय के Ǻलए। और वह इसे एक िनयम देता ह,ै और वो, यह, पिवɑ
होना ही ह।ै उसने कहा, “मǾ पिवɑ हू,ं और तुȣहǻ पिवɑ होना अवȫय ह,ै
और िबना पिवɑता के कोई मनुȬय ɓभु को नहɀ देखेगा।” परमेȫ वर ने इसे
ȭवयं कहा।
53 और उसने इन लोगʠ को बुलाया था तािक वे इस ɓकार के लोग बने,
लेिकन वे इसके बारे मǻ भूल गये थे। वे उसके िनयम को भूल गए थे, और वे
उनके नै˃ तकता को भूल गए। वे Ǻʒयाँ जो राȭते पर थी, इəाइली Ǻʒयाँ
वहां बाहर थी, हर एक उस पिवɑ आșमा के—के ʀारा गभȁवती होने कɃ
अपेȈा कर रही थी, तािक मसीहा को लेकर आए, और िफर उनका उसी
तरह से Ȫयवहार करना। उनका चȼरɑ भɹा था।
54 मǾ यहां एक िमनट के Ǻलए ʕकना चाहता हू,ं यह कहने के Ǻलए िक
हमारे बीच मǻ भी आज उसी तरह कɃ बात ह,ै जो लोग खदु को मसीह कहते
हǾ। उनका चȼरɑ, यिद आपको केवल ये एहसास हो जाये!
55 एक समय, द˃Ȉण मǻ। मǾने वहां कɃ एक कहानी को पढ़ा, जहाँ जब
उनके पास हमेशा गुलाम हुआ करते थे। वे उन लोगʠ को लेकर और उȝहǻ
बाजार मǻ बेच देते थे, जसेै आपकɃ एक इȭतेमाल कɃ गई कार होती ह।ै
और िफर एक खरीदार होता था, दलाल होता था, जो वहां आकर इन
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गुलामʠ को उठाकर ले जाता और उनका Ȫयापार करता, और वसेै ही जसेै
िक आप एक कार या िकसी चीज का करते हʠगे।
56 और वे गुलाम अपने देश से दरू थे। वे अɔɃका से थे। वे बोअर (द˃Ȉण
अɔɃका के िकसान) उनका अपहरण करके, उȝहǻ यहां ʀीपʠ पर लाते,
और िफर उȝहǻ संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ तȭकरी करके और जमकैा और
आसपास से गुलाम करके बेच देते।
57 अब हम देखते हǾ िक वे लोग दखुी थे। उनका अपने ही घर से अपहरण
कर Ǻलया गया था। उȝहǻ कुछ शɑु के ʀारा उठा Ǻलया गया था, और वे
दखुी थे। वे कभी भी अपने प˃त को नहɀ देखǻगी, या उनकɃ पșनी को वे
अब और नहɀ देखǻगे, उनके िपता और माता, उनके बɧो को। वे पूरी तरह
से…वे उȝहǻ चाबुक से कोढ़े मरते, तािक उनसे काम करवाये, Ȋयʠिक वे
दखुी लोग थे।
58 और एक िदन, एक दलाल, िकसी एक बȭती मǻ आया, उसने एक
गुलामो का झुȘड देखा जो वहाँ काम कर रहे थे। और उसने—उसने वहां
जाकर और माǺलक से पूछा, कहा, “आपके पास िकतने गुलाम ह?ै”

कहा, “लगभग सौ।”
कहा, “आपके पास कोई है ʹजसे हेराफेरी करǻगे या बेचǻगे?”
उसने कहा, “हां।”
कहा, “मुझे उȝहǻ देखना ह।ै”

59 और वह मदैान मǻ गया और उȝहǻ देखा, और उनको हर कहɀ कोडे लगे
हुए ह।ै और कुछ देर के बाद उसने एक यवुक को देखा उȝहʠने उसे कोड़ा
नहɀ मारा था, उसकɃ छाती तनी हुई थी और उसकɃ ठुɲी ऊपर कɃ ओर
थी; उसे कोड़े नहɀ मारा गया था। सो दलाल ने कहा, “मǾ उस गुलाम को
खरीदना चाहता हू।ं”

और उसने कहा, “लेिकन वह िबकाऊ नहɀ ह।ै”
60 उसने कहा, “ठीक ह,ै उस गुलाम मǻ Ȋया फकȁ ह?ै” कहा, “Ȋया वो
गुलाम उनमǻ से बाकɃ के ऊपर माǺलक ह?ै”

उसने कहा, “नहɀ, वह तो ʹसफȁ एक गुलाम ही ह।ै”
उसने कहा, “ठीक ह,ै हो सकता है िक आप उसे अलग ही

Ǻखलाते हो।”
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उसने कहा, “नहɀ, वह बरामदे मǻ बाकɃ के गुलामʠ के साथ खाता ह।ै”
61 उसने कहा, “अȏछा, वो Ȋया बात है जो उसे बाकɃ के गुलामʠ से बहुत
अलग बनाती ह?ै”
62 उसने कहा, “ठीक ह,ै यह मǾ भी बहुत समय से सोच रहा था। लेिकन
एक िदन मुझे खबर िमली, िक, वो जȝम भूिम, जहाँ से वह आया ह,ै उसके
िपता पूरे जा˃त के राजा थे। और भले ही वह एक परदेशी ह,ै और घर से
दरू ह,ै िफर भी वह जानता है िक वो एक राजा का बेटा ह,ै और वह—वह
खदु का आचरण एक राजा के बेटे कɃ तरह करता ह।ै”
63 मǾने सोचा, “लेिकन, यिद, एक नीɎो अɔɃका से आता ह,ै और जानता
है उनके िपता एक जनजा˃त और एक जा˃त के राजा थे, इसे एक मसीह
Ȋया करना चािहए, ʹजनका िफर से जȝम हुआ ह,ै एक पुʕष या एक ʒी हो,
िक हमारा िपता मिहमा मǻ ȭवगȁ का राजा हǾ!” हमǻ ȭवयं का आचरण मसीह
पुʕषो या ʒीयो कɃ तरह करना चािहए। हमǻ इसकɃ तरह Ȫयवहार करना
चािहए, इसके जसेै कपड़े पहनना चािहए, बात करना, इसके जसेै जीना।
हालाँिक हम एक परदेशी हǾ, िफर भी हम राजा कɃ संतान ह।ै आमीन।
64 इन िदनʠ मǻ हमारा चȼरɑ, हमारा नै˃ तक पतन, ʹजसमǻ हम अभी रह
रहे हǾ! इəाएल उसी खɲे मǻ िगरा था, और अनै˃ तक भी था। वे परमेȫ वर के
िनयमʠ को भूल गए थे, “तुम Ȫयʺभचार मत करना, और तुम अपने पड़ोसी
कɃ पșनी कɃ अʺभलाषा मत करना,” और इșयािद। वे उन Ȫयवȭथाओं
को भूल गए थे। वे—वे—वे इसे और अ˃धक नहɀ चाहते थे, और वे—
वे बाकɃ के संसार कɃ तरह बनना चाहते थे, िबȧकुल वसेै, जसेै िक आज
कलीʹसया हो गयी ह।ै
65 एक समय, इəाएल, जब उȝहʠने आरभं िकया था, वे इसके ऊपर एक
राजा को चाहते थे। शमूएल ने उनसे कहा, जो भिवȬयȪयɝा था उनके पास
भेजा गया था, उसने कहा, “अब Ȋया मǾने तुȣहǻ कभी ɓभु के नाम पर ऐसा
कुछ भी बताया है पर वो पूरा नहɀ हुआ हो?”

उȝहʠने कहा, “नहɀ, तुमने ऐसा नहɀ िकया ह।ै”
66 “Ȋया मǾने कभी आपसे मेरे भोजन और पसेै के Ǻलए मांग कɃ ह,ै आपके
भी पसैो के Ǻलए मुझे जीने के Ǻलए मांग कɃ ह?ै”
67 “नहɀ, तुमने ऐसा नहɀ िकया ह।ै तुमने हमǻ ऐसा कुछ भी नहɀ बताया,
शमूएल, जो पूरा न हुआ हो और तुमने कभी भी तुȣहारे जीने के Ǻलए हमसे



14 कहा हुआ वचन

हमारे पसेै नहɀ मांगे। लेिकन, िफर भी, हम िकसी भी तरह से राजा को
चाहते हǾ।”
68 परमेȫ वर ने शमूएल से कहा, “उनके पास राजा होने दो। उȝहʠने तुमसे
मुहं नहɀ मोड़ा; उȝहʠने मुझसे मुहं मोड़ा ह।ै”
69 इəाएल अब उसी आकार मǻ आ गया था। वे परमेȫ वर के
भिवȬयȪयɝाओ को अब और नहɀ चाहते ह।ै उȝहǻ उनकɃ आवȫयकता
नहɀ थी। और यिद कोई आ जाएगा, और उनके Ǻलए वचन को लाता ह,ै
और उȝहǻ वचन मǻ वापस लाने कɃ कोʺशश करता ह,ै वे इसे अȭवीकार कर
दǻगे। वे हमेशा ही ऐसा करते हǾ, उस ɖʊता के ढंग से।
70 जब संसार और कलीʹसया आपस मǻ जुड़ते हǾ, तब वे कुछ भी आȥșमक
नहɀ चाहते। वे यहोवा को नहɀ चाहते। वे यहोवा यो कहता है वाले वचन को
नहɀ चाहते हǾ। वे वो चाहते है जो उȝहǻ चािहए। वे संसार को चाहते हǾ, और
यह कहना चाहते हǾ िक वे मसीह ह;ै और संसार मǻ जीते हǾ, और संसार के
साथ रहते हǾ, और िफर भी एक मसीह होने के अपने अगंीकार को बनाए
रखते हǾ। आप जानते ह,ै िक ये जो चीज ह,ै यह आȥșमक बेसुधी ह।ै ये
िबȧकुल वही ह,ै जो ये ह।ै वे नहɀ जानते िक वे कौन हǾ। वे भूल गए है िक
उȝहǻ Ȋया करना चािहए।
71 यिद आज कोई एक इस तरह से आएगा, तो उसे उसी ɓकार से
अȭवीकार कर िदया जाएगा। उनके पास इसकɃ एक बुरी बीमारी थी, और
वसेै ही आज उनके पास ह।ै वे अब और अलौिकक चीजʠ के साथ खदु कɃ
पहचान नहɀ दे सके, Ȋयʠिक वे इसे नहɀ चाहते थे। वो वचन, सुसमाचार,
वे इसे नहɀ चाहते थे। पाप कɃ बीमारी ने उȝहǻ पीिड़त कर िदया था, और
उȝहʠने इसे पसंद िकया था।
72 पाप अपȼरवतȁन ɚदय के Ǻलए सुखद होता ह।ै यह अपȼरवतȁन मन
को अȏछा िदखाई देता ह,ै लेिकन यह मृșयु का मागȁ ह।ै वहां कुछ नहɀ
बचता है ʹसवाय मृșयु के। “पाप कɃ मजदरूी मृșयु ह,ै” और आप अवȫय
ही उन मजदरूी को काटोगे। आपने हवाओं को बोया ह,ै और अब बवंडर
को काट रहे हǾ।
73 आȥșमक ˃चȝह और परमेȫ वर कɃ ओर से एक ठहराया हुआ,
संदेशवाहक का ɓचार, उȝहǻ कभी अब और नहɀ उकसाता ह।ै ʒीयां ठीक
उनके मुहं पर हसं सकती थɀ, और कहती, “मुझे इस ɓकार कɃ चीजʠ
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को सुनने के Ǻलए नहɀ जाना ह।ै” Ȋया ऐसा िफर से दोहराया नहɀ गया ह!ै
यह Ȋया ह?ै आȥșमक बेसुधी, वाȭतव मǻ ये ऐसा ही ह।ै वे भूल गए हǾ िक
परमेȫ वर और उसका वचन एक ही ह,ै और वो इसे बदल नहɀ सकता।
74 यिद कोई भिवȬयȪयɝा उन िदनʠ मǻ उठकर और आȥșमक ˃चȝह को
देता, एक आȥșमक आवाज, और इसके पीछे परमेȫ वर कɃ आवाज को
िदया, वे बस इस पर हसं पड़ते और इसका मजाक बनाते।
75 आप पुरानी कहावत को जानते हǾ, “मूखȁ लोग कɃल के जूतो के साथ
चलǻगे जहां दतूʠ को पांव रखने से डर लगता ह।ै” यही है जो ये आȥșमक
बेसुधी करती ह।ै यह लोगʠ को उस ȭथान तक लेकर आती ह,ै जहां उनमǻ,
उȝहǻ अदंर से कोई एहसास नहɀ होता ह।ै वे ऐसा कुछ नहɀ चाहते जो
आȥșमक हो।
76 एक वाȭतिवक आȥșमक सभा को लǻ, जहाँ पिवɑ आșमा िबमारो को
चंगा कर रहा है और िवचारो को पहचान रहा है जो ɚदय मǻ हǾ, और इसे
सारी कलीʹसयाओ के बीच मǻ रख देता ह,ै बस यहाँ इस ȭटे˃डयम पर
एक बड़े जमघट मǻ, और देखे Ȋया होगा। कुछ ही िमनटʠ मǻ, हर कोई उठ
खड़ा होकर और बाहर जाने लगेगा। उनका इससे कोई लेना-देना नहɀ
ह।ै वे इससे कोई लेना देना नहɀ रखना चाहते ह।ै वे कुछ बौ˃ɺक बातो
को सुनǻगे।
77 लेिकन जब यह यीशु मसीह कɃ सामथȁ और उसके पुनʕșथान कɃ बात
आती ह,ै और पिवɑ आșमा, वे इसके साथ कुछ लेना देना नहɀ रखना
चाहते हǾ, Ȋयʠिक यह उनको दोषी ठहराता ह।ै यह उस चीज के साथ उȝहǻ
उȇेजना मǻ रख देती है ʹजसे उȝहǻ जानना चािहए। कोई ताड़ना, अवȫय
ही, ऋतु के Ǻलए सुखद नहɀ होती ह।ै लेिकन, इसे, यिद आप इसे समपȁण
कर दǻगे, तो यह—यह पȫ चाताप के फल को लाता ह।ै इसǺलए हम देखते
ह,ै जब यह आȥșमक बेसुधी लोगʠ को पकड़ लेती ह,ै तब वे—वे एक बुरी
अवȭथा मǻ होते हǾ। अब हम उसी तरह से पाते हǾ। अब मǾ चाहता हू…ं
78 आपको अवȫय ही पहचाना जाना ह।ै कहɀ तो, आपको अवȫय िदखाना
ह।ै आपका जीवन िदखाता ह,ै आज रात, जहाँ से आप पहचाने जाते हǾ।
आप या तो मसीह मǻ पहचाने जाते हǾ या तो मसीह से बाहर। आप आधे-
आधे ɓकार के नहɀ होते ह।ै वहां ऐसी कोई चीज नहɀ जसेै अपने आपे
मǻ होकर नशे मǻ चूर मनुȬय हो। कोई काला सफेद पȈी नहɀ ह।ै आप या
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तो बचाये गए हǾ या आप नहɀ बचाये गये हǾ। आप एक संत है या एक
पापी हǾ, दोनʠ मǻ से एक, और परमेȫ वर के वचन के ɓ˃त आपका आȥșमक
ʔिʊकोण आपकɃ सही-सही पहचान को देता है िक आप कहाँ पर खड़े
हो। सही ह!ै
79 परमेȫ वर का वचन ɓमाʺणत हुआ ह,ै यह सािबत हुआ है िक पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा िबȧकुल उसी तरह है जसेै यह हमेशा पǻटीकोȭट के
िदन या िकसी और समय पर रहा था। और यीशु मसीह कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै और आपका इसके ɓ˃त ʔिʊकोण जो आपकɃ पहचान
देता है िक Ȋया आपको आȥșमक बेसुधी है या नहɀ ह।ै ये सही बात ह।ै
इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप एक ˃डकन हो, या भले ही आप एक
ɓचारक हो, इससे…हाँ, उȝहǻ भी ये बीमारी लगती हǾ। तो हम देखते हǾ, यह
संɌामक है और हर चीज को पकड़ लेती ह।ै अब हम Ȝयान देते हǾ।
80 अब, एक अमेȼरकन होने के Ǻलए। अमेȼरकन होने के Ǻलए, मुझे मेरे राʊȄ
के साथ पहचाना जाना अवȫय ह।ै अब Ȝयान से सुनना। एक अमेȼरकɃ होने
के Ǻलए, जब मǾ यहां इस देश मǻ जȝमा हुआ हू,ं मǾ एक नागȼरक बन जाता
हू,ं और मǾ इस राʊȄ के साथ पहचाना जाता हू।ं ये जो कुछ ह,ै मǾ हू।ं यह
जो कुछ रहा है मǾ हू।ं Ȋयʠिक मुझे एक अमेȼरकɃ के ʖप मǻ पहचाना जाता
ह,ै तब मुझे इसकɃ सारी लɩा को लेना ह,ै इसकɃ सारी मिहमा को लेना
ह।ै जो कुछ ये ह,ै मǾ हू,ं Ȋयʠिक मǾ इसके साथ पहचाना गया हू।ं आमीन।
मǾ चाहता हूं िक आप इसे पकडे। मुझे एक अमेȼरकɃ नागȼरक के ʖप मǻ
पहचाना जाता ह,ै तब यह जो कुछ था, मǾ हू।ं यह जो कुछ ह,ै मǾ हू।ं मुझे
इसका भागीदार होना ही ह।ै मुझे…यिद मǾ एक अमेȼरकɃ नागȼरक हू,ं तो मǾ
अमेȼरका का भागीदार हू।ं और जो कुछ यह ह,ै मǾ हू।ं
81 मुझे अवȫय ही इसे कभी नहɀ भूलना ह।ै यिद मǾ एक सɧा अमेȼरकɃ
नागȼरक बने रहना चाहता हू,ं मुझे अवȫय ही याद रखना है िक मǾ वही हूं
जो मेरा राʊȄ ह,ै Ȋयʠिक मǾ अपने राʊȄ के साथ पहचाना जाता हू।ं उसे भूल
जाना, या—या…उसके Ǻलए लड़ना, या उसके Ǻलए मरना, या उस सभी
के Ǻलए खड़ा होना, ʹजसके Ǻलए वो खड़ी होती ह,ै मुझे इसके Ǻलए खड़ा
होना ही ह।ै जो मेरा राʊȄ ह,ै मǾ हू।ं यह ʹजसके Ǻलए खड़ा ह,ै मǾ उसके Ǻलए
खड़ा हू।ं एक वफादार अमेȼरकɃ होने के Ǻलए, मǾ इसके Ǻलए मरने को तयैार
रहूगंा, इसके Ǻलए लड़ना, इसके Ǻलए खड़े रहना ह,ै कुछ भी कʖंगा ये
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वहां ह।ै मǾ इसका भाग हू।ं आप मुझे Ǻलए िबना, उसे नहɀ ले सकते ह।ै जब
आप इसके िवरोध मǻ कुछ तो कहते ह,ै आप इसे मेरे िवरोध मǻ कहते हǾ,
Ȋयʠिक मǾ एक अमेȼरकɃ हू।ं आपके िवरोध मǻ कहना, अमेȼरकɃ के ʖप मǻ,
और जो वे इसे राʊȄ के िवरोध मǻ कहते हǾ, Ȋयʠिक आप इसका एक भाग हǾ।
आप इसे कभी नहɀ भूलǻ; जब आप भूलते हǾ, तो आपको बेसुधी हो जाती
ह,ै िनȫ चय ही अ˃धक।
82 और याद रखǻ, जब आप इसका भाग नहɀ बन सकते हǾ, तो आप और
अ˃धक अमेȼरकɃ नागȼरक नहɀ हʠगे। आपको बनना ही ह।ै जो अमेȼरका ह,ै
आपको भी होना अवȫय ह।ै मुझे उसका भागीदार बनना ही ह।ै यह मेरा
राʊȄ ह,ै मुझे उसका भागीदार बनना ही ह।ै जो वह ह,ै मǾ हू।ं देखो, वह Ȋया
था, मǾ हू।ं इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वह Ȋया था, मǾ अभी भी वही
हू,ं जो वह था।
83 एक अमेȼरकɃ होने के नाते, मǾ उसके साथ, पूवȁजʠ के साथ ʃायमाउथ
रॉक पर उतरा। मुझे उतरना था; मǾ उसका भाग हू।ं मǾ पॉल रवेरे के साथ
सवार हुआ उसके खतरʠ कɃ चेतावनी देने के Ǻलए। यिद मǾ एक वाȭतिवक
अमेȼरकɃ नागȼरक हू,ं तो मǾ ʃायमाउथ रॉक पर उतरा। मǾ पॉल रवेरे के
साथ सवार हुआ, उसे उसके चेतावनी से आगाह करने के Ǻलए। Ȋया आप
समझते ह,ै अब मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
84 मǾने बफɅले डेलावेयर को जॉजȁ वाʽशगटन के साथ पार िकया, उसके
नगें परै सिैनक के साथ। मǾ वहां पर था, Ȋयʠिक मुझे इस राʊȄ के साथ
पहचाना गया था। उसने वहाँ जो िकया वहां पर मेरा भाग था; अब मǾ जो
करता हू,ं वह उसका भाग ह।ै मǾने डेलावेयर पर वाʽशगटन के साथ पहचान
को िदया था।
85 मǾ ȭटʠवलै जȊैसन के साथ खड़ा था, जब मतभेद उसके िवरोध मǻ
बहुत अ˃धक थे, और उȝहʠने पूछा, “तुम पșथर कɃ दीवार कɃ तरह कैसे
खड़े हो सकते हǾ, जब मतभेद तुȣहारे िवरोध मǻ ह?ै” उस नɗ, नीली आंखʠ
वाले, छोटे से Ȫयिɝ ने अपने जूते से उस धुल पर लात मारी, उसने कहा,
“मǾ कभी पानी भी नहɀ पीता जब तक मǾ इसके Ǻलए सवȁशिɝमान परमेȫ वर
को धȝयवाद नहɀ देता।” मुझे उसके साथ पșथर कɃ दीवार कɃ तरह खड़ा
होना होगा। मǾ वहां ȭटोनवेल जȊैसन के साथ खड़ा था। अमेȼरकɃ होने



18 कहा हुआ वचन

के नाते, मǾने उसके साथ पहचान दी है और उसके खड़े रहने के साथ।
डेलावेयर को पार करते हुए! लड़ाईयो को लड़ते हुए!
86 मǾने झडें को फहराया। जब गुआम पर उȝहʠने झडें को फहराया तो मǾ
उनके साथ था। हजारʠ अमेȼरकɃ सिैनकʠ के अपने जीवन देने के बाद, और
जब उस छोटे स झुȘड ने वहां पर जाकर और झडंा ऊपर खɀचा, तो मǾ उस
उठते हुए झडें के साथ पहचाना गया; हम मǻ से हर एक जन पहचाना गया
था। सारे अमेȼरकɃ नागȼरक गुआम के ऊपर लहराते हुए उस झडें के साथ
पहचाने गये थे। जब मǾने सुना िक उȝहʠने उस झडें को वहाँ ऊपर फहराया
था, मेरे गाल से आंसू िगरने लगे। जो मǾ था। वह आप थे। यह हम सबके
Ǻलए महșव रखता ह,ै जब हम वहाँ उसके साथ पहचाने गए थे।
87 जो कुछ वो ह,ै मǾ हू।ं उसकɃ सारी मिहमा मेरी मिहमा ह।ै उसकɃ सारी
लɩा मेरी लɩा ह।ै यिद उसने लɩाजनक काम को िकया ह,ै तो मुझे उसे…
उसकɃ ȹनदा के Ǻलए खड़ा रहना होगा। यिद उसे मिहमा िमलती ह,ै तो मुझे
उसके साथ मिहमा ɓाʂ होती ह,ै Ȋयʠिक मǾ उसके साथ पहचाना गया हू।ं
अब, पहचाने जाने के Ǻलए, अमेȼरकɃ को सारे अमेȼरका कɃ लɩा के Ǻलए
खड़ा होना होगा, सारी अमेȼरका कɃ मिहमा, वह सब कुछ जो वह हमेशा
था। जो कुछ वो ह,ै या वह जो होगा, आप इसके साथ पहचाने गये हǾ।
88 अब, एक सɧे मसीह होने के Ǻलए, आपको वसैा ही होना होगा। हम
उसे भूलना नहɀ चाहते हǾ। जो कुछ वो था, मǾ उसके साथ पहचाना गया
था। मǾ उसके साथ पहचाना गया हू।ं
89 Ȝयान दे, और वह मुझ मǻ ह,ै और मǾ उसमǻ हू।ं Ȝयान दे, तब, हर
एक मसीही जो एक सɧा वाȭतिवक मसीही—मसीही ह,ै उसके साथ था,
“जब भोर के तारʠ ने एक साथ गाया था, और परमेȫ वर के पुɑ आनदं
से ˃चʅाए थे, इससे पहले संसार कɃ एक बुिनयाद को डाला जाये।” हम
परमेȫ वर के साथ अमरहार अȤयाम मǻ पहचाने गये थे, एक करोड़ वषȁ पहले
उस संसार को कभी बनाया गया था। मǾ वहां पहले उसके साथ था। यिद
मुझे अनȝत जीवन िमला ह,ै तो मǾ वहां उसके साथ था। मǾ उसके साथ
पहचाना गया, “जब भोर के तारʠ ने एक साथ गाया था और परमेȫ वर के
पुɑ आनदं से ˃चʅाए थे।”
90 मǾ उसके साथ था जब उसने अɕाहम को सȇर वषȁ कɃ—कɃ उɗ मǻ
बुलाया, और उसकɃ पșनी पǾसठ वषȁ कɃ थी, और उसे बताया िक उȝहǻ
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बालक होने जा रहा था। मǾ उनके साथ था जब वो यहोवा यʠ कहता है वाले
वचन पर खड़ा हुआ था, “मुझे बालक होने जा रहा ह।ै” मǾ उसके साथ
खड़ा था। हर दसूरा मसीही जन उसके साथ खड़ा था। मǾ उसके साथ खड़ा
था, जब उसकɃ परीȈाये आयी। मǾ उसके साथ था, जब वो उस पहाड़ कɃ
चोटी पर गया, इसहाक को बली करने के Ǻलए। मǾ उनके साथ था जब मेढ़ा
िदखाई पड़ा था।
91 मǾ यूसुफ के साथ था, जब वह अपने भाइयʠ से ठुकराया गया था
Ȋयʠिक वह आȥșमक था और उनमǻ से बाकɃ के शारीȼरक थे। मǾ उसके
साथ था जब वह जानता था िक उसे अपने भाइयʠ के ʀारा ȹनदा िकए जाने
पर खड़ा रहना था। जो वह था, मǾ हू।ं जो मǾ हू,ं वह था। “Ȋयʠिक हम
सभी मसीह यीशु मǻ एक हǾ।” मǾ यूसुफ के साथ उसकɃ गुफा, खɲे मǻ था।
मǾ उसके साथ था जब वो िफरौन के दािहने हाथ पर चला गया। आपको
उसके साथ पहचाना जाना था।
92 मǾ उस रात याकूब के साथ था जब वो पूरी रात भर दतू के साथ मʅयɺु
को लड़ा। मǾने खदु से मʅयɺु िकया ह।ै मǾ जानता हूं िक वह िकस बात से
होकर गुजरा था। सो मǾने याकूब के साथ-साथ मʅयɺु िकया, उसी समय
पर उसने मʅयɺु िकया था, Ȋयʠिक मǾ उसका भाई हू।ं
93 मǾ मूसा के साथ था जब वो िमə मǻ चला गया। मǾ मूसा के साथ उस
जलती हुई झाड़ी पर था। यिद आप एक मसीह हǾ, तो आप बाइबल के पाɑ
के साथ पहचाने जाते हǾ। इसे मत भूलना! मǾ मूसा के साथ था जब सारे
लोग उसके िवरोध मǻ हो गये। मǾ मूसा के साथ था जब उसने लाल समुɒं
को पार िकया। जब वो हाथ को उठाकर और आगे बढ़ा, और लाल समुɒं
खलु गया, मǾ ठीक उस समय मसीह मǻ पहचाना गया था, और मǾ उस घडी
पर मूसा के साथ था।
94 जो भी वे मसीह रहे हǾ, जो भी िवȫ वासी रहे ह,ै हर एक िवȫ वासी अब
उसी Ȫयिɝ के साथ पहचाने जाते हǾ। जो भी ह,ै आपका पहचाना जाना
अवȫय ह।ै यह मत भूलना। जब आप भूलते हǾ, तो आपको आȥșमक बेसुधी
हो गयी हǾ; आप भूल गए हǾ िक आप कौन हǾ।
95 अब उसके साथ पहचाना गया, मूसा के साथ, जब उसने समुɒ को
पार िकया।
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96 मǾ आहाब के िदनʠ मǻ एǺलȤयाह के साथ था, जब उȝहǻ एक चुनाव
को करना था िक वे िकसकɃ सेवा करǻ, परमेȫ वर कɃ या बालाम कɃ। हम
उसके साथ माउंट कामǼल मǻ थे, जब उसे इस चुनाव को करना था, Ȋयʠिक
हम उसी परमेȫ वर के देह मǻ पहचाने जाते हǾ ʹजसमǻ वो पहचाना गया था।
इसǺलए यिद हम उस देह मǻ पहचाने जाते है तो िफर हमǻ अवȫय ही याद
होना चािहए िक हम वहां पर उसके साथ थे। ये सही ह।ै
97 अब, मǾ दाऊद के साथ था, जब वह अपने भाइयʠ के ʀारा अȭवीकार
कर िदया गया था। मǾ दाऊद के साथ था; आप भी थे, यिद आप एक मसीह
हǾ। आपको उसके ठुकराये जाने मǻ पहचाना जाना होगा।
98 मǾ इɕानी बɧʠ के साथ था, उस आग कɃ भɬी मǻ, जब वो—वो आग
उȝहǻ उस चौथे मनुȬय कɃ उपȥȭथ˃त के कारण जला नहɀ सकɃ।
99 मǾ दािनȤयेल के साथ, शेरʠ कɃ मांद मǻ था। मǾ वहां पहचाना गया था,
जब ɓभु के दतू ने उसे वहां पहचान दी।
100 मǾ कलवरी मǻ उसके साथ िनȥȫ चत ʖप से था। मुझे कलवरी पर उसके
साथ अवȫय ही पहचाना जाना ह।ै मुझे उस एक ȭथान पर होना ह,ै जो,
जहां मǾ कलवरी मǻ उसके साथ केवल पहचाना ही नहɀ गया था, मǾ कलवरी
मǻ उसके साथ मरा। हर एक मसीह को कलवरी मǻ उसके साथ मरना ही
होगा। यिद आप उसके साथ कलवरी पर नहɀ मरते हǾ, आप उसके कुछ
भी नहɀ बन सकते ह।ै मǾ वहां पर था जब वह मरा। मǾ उसके साथ मर गया।
और तब मǾ उसके साथ था जब वह मुदʢ मǻ से जी उठा। मǾ पुनʕșथान मǻ,
ईȭटर कɃ सुबह उसके साथ ऊपर आ गया। जो कुछ भी उसने िकया, मǾ
ठीक वहɀ उसके साथ था; हर एक िवȫ वासी उसी तरह से था।
101 और अब मǾ मसीह यीशु मǻ उसके साथ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठैा हू,ं उसके
ʀारा नरक कɃ सारी सामथȁ पर िवजय ɓाʂ कɃ। हर एक मसीह को उसी
तरह से बठैाया गया था, Ȋयʠिक आपको पहचाना जाना ह।ै
102 अब मǾ अपने आप को देखता हू,ं इस अं˃ तम िदनʠ मǻ, बहुत से िवȫ वास
करने वाले मसीही जन, उसके सेवकाई मǻ पहचाने गये। “वह कल आज,
और यगुानुयगु एक सा ह।ै” मǾ अपने आप को इस िदन मǻ देखता हू,ं उसके
सेवकाई मǻ पहचाना गया हू।ं Ȋया आप अपने आप को इस तरह से पाते हǾ,
इसे िवȫ वास करते हुए, इसके साथ चलते हुए? Ȝयान दे, जो काम उसने
िकये, उसने कहा िक िवȫ वासी वही काम को करǻगे। “जो काम मǾ करता हू,ं
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वो तुम भी करोगे।” तब Ȋया आप उसके साथ पहचाने जा सकते हǾ? िफर
जब वचन पर ȹनदा आती ह,ै तो Ȋया आप ȹनदा के Ǻलए खड़े हो सकते
हǾ जसेै वो खड़ा था, उसके साथ पहचाने गये? मǾ उसके साथ पहचाना
गया था।
103 मǾ पेȝटीकोȭट के िदन उसके साथ था। मǾ वहां ऊपर चेलो के साथ था,
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा मǻ उनके साथ पहचाना गया।
104 मǾ सोचता हूं िक यिद कलीʹसया को अब इतनी अ˃धक बेसुधी नहɀ
हुई होती िक वे, उनमǻ से कुछ, यहां तक िक िवȫ वास नहɀ करते िक पिवɑ
आșमा के जसैी कोई चीज भी ह।ै देखो िक कलीʹसया को कहाँ पहँुच गयी
ह?ै ये एक बहुत ही बुरी बेसुधी कɃ बीमारी ह!ै देखो, वे भूल गए हǾ िक वहाँ
पहले यीशु मसीह था। वे भूल गए हǾ यीशु मसीह Ȋया था। वे भूल गए हǾ।
उȝहʠने सोचा िक वह ʹसफȁ एक िनयम को बनाने वाला था या भिवȬयȪयɝा,
या एक भला मनुȬय था। वे भूल गये वह परमेȫ वर था। वे भूल गए िक वह
कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै और कलीʹसया को आȥșमक बेसुधी
कɃ एक बुरी बीमारी हुई ह।ै वे इन सब बातʠ को भूल गए हǾ। वे अब इसे
और इसे नहɀ समझते हǾ।
105 हमǻ पǻटीकोȭट मǻ उन चेलो के साथ होना ही ह,ै उनके साथ पहचाना
जाना। मǾ पǻटीकोȭट के िदन पतरस के उपदेश के साथ पहचाना गया था,
ɓेȼरतो के काम दसूरे अȜयाय मǻ। मǾने सुना जो उसने कहा। मǾ िवȫ वास
करता हूं जो उसने कहा। मǾने आȉा का पालन िकया जो उसने कहा। अब
मǾ उसी चीज़ के साथ पहचाना गया हू।ं
106 आȥșमक बेसुधी को न लगाये। Ȋयʠिक, आप, आप अपनी ȭवयं कɃ
पहचान िकसी और के साथ दǻगे। ठीक उस वचन के साथ बने रहो!
107 हम कलीʹसया के साथ थे जब यीशु मसीह के ʀारा ये आȉा दी गयी
थी, ɓेȼरतो के काम 16 वǻ अȜयाय मǻ। “तुम सारे संसार मǻ जाकर, और
सुसमाचार को ɓșयेक ɓाणी को ɓचार करो।” मǾ चाहता हूं िक मेरी पहचान
वहां हो, “सारे संसार को, ɓșयेक ɓाणी को।” “ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे
वे जो िवȫ वास करते हǾ,” उसमǻ पहचाना जा सकता हू।ं
108 तो, अब, Ȋया आप उस के साथ पहचाने गए हǾ, या आपके पास कुछ
आȥșमक बेसुधी ह,ै जो आप पाते है िक आप िवȫ वास नहɀ करते िक वे
˃चȝह िवʉाʹसयʠ के पीछे जाते ह?ै देखो, यिद आप इसे िवȫ वास नहɀ करते
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हǾ, तो आपके पास आȥșमक बेसुधी ह,ै देखो, आप भूल गए हǾ िक परमेȫ वर
ने यह ɓ˃तȉा कɃ थी। उसने कहा, “ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे, वे जो
िवȫ वास करते हǾ।” इसे मत भूलना। आप इसे भूल नहɀ सकते ह,ै और एक
मसीही बने। आपकɃ इसके साथ अवȫय ही पहचान होना ह।ै
109 आपकɃ अवȫय ही संत यहुʁा 14 अȜयाय, 12 वे पद के साथ पहचान
होना ह।ै “वह जो मेरे साथ िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हूं उसे
वो भी करगेा।” इसे मत भूलना यिद आप भूलते हǾ, तो आपको आȥșमक
बेसुधी हो गई ह।ै आप भूल गए िक आप कौन हो। आप भूल गए िक आपकɃ
गवाही का Ȋया महșव ह।ै
110 इसके के बारे मǻ, उसने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ बने रहते हो, और
मेरा वचन तुम मǻ, तुम जो चाहो मांग सकते हो, और वो तुȣहारे Ǻलए हो
जाएगा”? Ȋया आप वहां पहचाने गए ह,ै यह िवȫ वास करना िक यह सșय
ह?ै मरकुस 11, जब उसने कहा, “यिद तुम इस पहाड़ से कहो, ‘हट जा,’
और अपने ɚदय मǻ संदेह ना कर,े लेिकन िवȫ वास करे िक तुमने जो कहा
ह,ै वह पूरा होगा, तुȣहारे पास वो होगा, जो तुमने कहा ह।ै” Ȋया आप वहां
पहचाने जा सकते हǾ, यह िवȫ वास करना िक यह सșय ह?ै यिद ऐसा नहɀ
ह,ै तब आपको आȥșमक बेसुधी हो रही ह।ै
111 और—और आप भूल जाते हǾ, आप अपना मसीही संतुलन खो देते
हǾ। आप नहɀ बता सकते आप कहाँ से ह।ै आप कहते हǾ, “मǾ मेथो˃डȭट हू।ं
मǾ बपैिटȭट हू।ं यही है इसके बारे मǻ मǾ जो जानता हू।ं मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं
मǾ यह हू,ं वो हू,ं या इșयािद हू।ं” Ȝयान रहे! इसका मतलब यह हो सकता
है िक बीमारी का ˃चȝह आप पर िदखाई दे रहा ह,ै आपको कुछ आȥșमक
बेसुधी हो गयी ह।ै
112 आप कहते हǾ, “अȏछा, भाई ɕंहम, मǾ—मǾ इस पर िवȫ वास करता
हू,ं और मǾ—मǾ शायद ही नहɀ…” अब जरा एक िमनट ʕकना। यिद
परमेȫ वर ने इन चीजो को करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और कहा िक वे अं˃ तम
िदनʠ मǻ हʠगी, और आपके संɓदाय आपको इससे दरू रखते ह,ै यह एक
अȏछा ˃चȝह है मǾ आप पर यह रोग के ˃चȝह को देख सकता हू।ं यह
आȥșमक बेसुधी कɃ बीमारी ह।ै आप खदु को वचन के साथ पहचान देने से
भूल गए हǾ।
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113 आप कहते हǾ, “मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक बीमार चंगे होते हǾ।” आपको
आȥșमक बेसुधी हो गयी ह।ै
114 आप कहते हǾ, “मǾ पिवɑ आșमा के बप˃तȭमǻ मǻ िवȫ वास नहɀ करता।”
आȥșमक बेसुधी!
115 आप कहते हǾ, “मǾ—मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक परमेȫ वर ने अं˃ तम
िदनʠ मǻ इन चीजʠ को करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी।” तब आपने बजाय बाइिबल
के, एक संȭथा को, या कुछ ʹसɺांत कɃ बात को सुना ह।ै आपके पास
आȥșमक बेसुधी ह।ै तब आप नहɀ जानते िक आप कहां से संबधं रखते हǾ।
आप अगंीकार कर रहे हǾ, “एक मसीही,” है और वचन को इȝकार करते
ह।ै जो आपको िफर से आȥșमक बेसुधी मǻ वापस लाता ह,ै देखो, आप नहɀ
जानते िक आप कहाँ खड़े ह।ै आपको आȥșमक बेसुधी हो गयी ह।ै आप
अपने आप कɃ वचनो के साथ पहचान नहɀ दे सकते ह।ै
116 आपको चेलो के साथ होना होगा। आपको सारे वचनʠ के साथ होना
होगा, कलीʹसया के साथ जब इसे आȉा दी गयी थी। लेिकन, अब,
जसेै कलीʹसया को आȉा दी गयी थी, “तुम सारे संसार मǻ जाकर और
सुसमाचार को ɓचार करो; ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते
हǾ,” यह उसके Ǻलए आȉा थी। अब उनके पास…यही आȉा थी।
117 लेिकन उȝहǻ ये आȥșमक बेसुधी कɃ एक बुरी बीमारी लग गयी ह,ै
िबȧकुल वसेै ही जसेै हȪवा को…एक िदन, उस बगीचे के आसपास, उस
पर बीमारी लग गई। अब वो इəाएल के जसेै ह,ै जो इसी बीमारी से पीिड़त
ह,ै धमȁिवɿालय के भोजन से एक एलजɁ जो आपको आȥșमक बेसुधी
को दे देगा। कुछ धमȁिवɿालय के भोजन को ले, और आपको एलजɁ हो
जाएगी, और िफर, पहली बात जो आप जानते हǾ, आपको बुरी तरह से
बेसुधी कɃ बीमारी हो जाएगी। आप िवȫ वास नहɀ करते जो कुछ बाइबल
कहता ह।ै
118 आज कलीʹसया के साथ यही वजह ह।ै यही वो वजह है ʹजससे आज
हमारे पास बेदारी नहɀ हो सकती हǾ। यही वो वजह आज लोगो के साथ
ह।ै और उȝहʠने सब बातʠ मǻ ȹनदा कɃ ह,ै इतना वाद लाते ह,ै इतना तक
वे नहɀ जानते िक Ȋया सही और गलत ह।ै ठीक-ठीक। वह अपने ɓभु
को याद नहɀ कर सकती। वह उसके वचन को याद नहɀ कर सकती। वह
ɓ˃तȉा को याद नहɀ कर सकती।



24 कहा हुआ वचन

119 बस यही था जो इəाएल के साथ मामला था, जब यीशु ʔȫय पर आया।
वे याद नहɀ कर सके िक, “एक कंुवारी गभȁवती होगी।” वे याद नहɀ कर
सके िक मूसा ने कहा, “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर मेरे जसेै एक भिवȬयȪयɝा
को खड़ा करगेा।” उनके पास आȥșमक बेसुधी थी।

120 िबȧकुल यही है जो आज कलीʹसया को हुआ ह।ै उसने कहा, “ये
अं˃ तम िदनʠ मǻ पूरा होगा,” िक यह चीजे जगह लǻगी, जो हम जगह लेते
देख रहे ह,ै और कलीʹसया बस बारह बजे कɃ तरह मृत पड़ा हुआ ह।ै यह
Ȋया ह?ै आȥșमक बेसुधी। हम खदु को पǻटीकोȭट कहते हǾ, और पहचान
नहɀ दे सकते ह,ै और वचन मǻ खदु कɃ पहचान नहɀ दे सकते है जब
इसे मसीह के पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ ɓचार िकया गया ह;ै और उसे
यहाँ हमारे बीच मǻ, इसे ɓदʺशत करते हुए, और िबȧकुल वही करते हुए
जो उसने कहा िक वह इसे करगेा। िफर, वहां देखो, हमारी संɓदाय के
ʹसɺांत ने हमǻ आȥșमक बेसुधी मǻ डाल िदया ह।ै हम पीिड़त हǾ। हम नहɀ
जानते िक हम कहाँ से हǾ। एक कागज पɑʠ को इस कलीʹसया से लेता ह,ै
दसूरे कलीʹसया के Ǻलए और इस कलीʹसया से और यह मत, और वो
मत। समझे?

121 हमǻ ʹजस चीज़ कɃ िफर से आवȫयकता ह,ै िक एक और आमोस ʔȫय
पर आये, लेिकन यहोवा यʠ कहता है वाले वचन के साथ। Ȋया हम उसे
Ɏहण करǻगे? लगभग जसेै उȝहʠने िकया। उȝहʠने उसे कभी भी Ɏहण नहɀ
िकया। वे उसे आज Ɏहण नहɀ करǻगे। वो शायद ही िकसी ȭथान पर ʹसर
को रख सकता ह,ै ɓचार करने के Ǻलए। अब, यह िबȧकुल सही है ठीक ह,ै
Ȋयʠिक कलीʹसया इस आȥșमक बेसुधी से पीिड़त ह।ै

122 अब, Ȋयʠ? परमेȫ वर ने इस अं˃ तम िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै “जब मनुȬय
का पुɑ ɓकट होगा,” लुका के अनुसार, 17 वǻ अȜयाय मǻ, “उस ˃चȝह पर
जो सदोम मǻ जगह ले रहा था, िफर से जगह लेगा।” और लोग देखते है
ऐसा हुआ ह,ै और उनमǻ से कुछ लोग यहाँ तक इसे िवȫ वास भी नहɀ करते
हǾ। वे सोचते है िक यह मनो को पढना (टेलीपेथी) ह।ै वे सोचते है िक यह
एक शतैान कɃ आșमा ह।ै यह Ȋया ह?ै वे आȥșमक बेसुधी के साथ पीिड़त
ह।ै िबȧकुल ऐसा ही ह।ै वे ɓभु को नहɀ समझ सकते। “यीशु मसीह कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै” जो वह तब था, वो अब ह।ै
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123 लेिकन, Ȋया हुआ, बस खदु को और अ˃धक वचन के साथ पहचान
नहɀ दे सकते हǾ। Ȋयʠ? वो, वो नहɀ जानती िक वह एक आवास है या वह
एक कलीʹसया ह।ै वह नहɀ चाहती िक उसे आवास कहकर बुलाया जाये,
और उसे कलीʹसया कहकर नहɀ बुलाया जा सकता ह;ै Ȋयʠिक, कलीʹसया
बुलाये जाने के Ǻलए, खदु कɃ पहचान मसीह के साथ देगी। वह उसे आȥșमक
बेसुधी देती ह।ै वह नहɀ चाहती िक उसे आवास कहकर बुलाया जाये। सो
यह पǻटीकोȭटल कलीʹसया नहɀ ह,ै मेथो˃डȭट कलीʹसया नहɀ ह,ै बपैिटȭट
कलीʹसया; यह तो पǻटीकोȭटल आवास, मेथो˃डȭट आवास और बपैिटȭट
आवास, Ȋयोिक वो वचन के साथ पहचाने नहɀ जा सकते ह।ै और जब
वचन ɓकट बनता ह,ै वे िफर भी इसे िवȫ वास नहɀ करते हǾ। यह एक बीमारी
ह,ै आȥșमक बेसुधी। खदु कɃ पहचान नहɀ दे सकते; वे नहɀ जानते िक कहां
से संबधं रखते ह।ै ये सही बात ह।ै
124 यह िबȧकुल इसी तरह से है जसेै कुछ तो संɌȼरत िकया जाना। जसैा
िक मǾ अȊसर कहता हू,ं “मǾने हमेशा सोचा िक मǾने जो सबसे मुखȁ चीजǻ
देखɀ उनमǻ से एक खɧर थी।” देखो, वह एक संɌȼरत ह।ै देखो, उसकɃ
माँ एक घोड़ी थी, उसका िपता गधा था, और वो यहाँ तक यह जानता
भी नहɀ िक वो कहां से ह।ै और पहली बात जो आप जानते हǾ, आप,
आप—आप उसे ɓजनन कर सकते हǾ और एक गधे को ɓाʂ कर सकते
हǾ, और िफर…या खɧर को ɓाʂ कर सकते हǾ, लेिकन खɧर खदु को
िफर से वापस ɓजनन नहɀ कर सकते। देखो, वह नहɀ करते ह।ै आप उसे
कुछ नहɀ ʹसखा सकते। वह कठोर (हठी) होते ह।ै आप उसे कभी भी कुछ
नहɀ बतायǻगे…आप उनके बड़े लबें कान को तयैार कर सकते हǾ। और
उसके जीवन के सबसे लबें िदनो तक वह इतंजार करता रहेगा, बस उसके
मरने से पहले, तािक आपको लात मार।े ऐसा ही ह।ै वह हमेशा िकसी
चीज के Ǻलए ʕका रहता ह,ै तािक ये आप पर गुȭसा िनकाले यिद वह कर
सकता है तो।
125 और यह मुझे बहुत सारे कहलाने वाले संɌȼरत मसीह लोगो कɃ याद
को िदलाता ह।ै उनके कलीʹसया को संɌȼरत कर िदया है इतना तक उȝहǻ
आȥșमक बेसुधी हो हगैयी । वे कुछ भी िफर से उșपʁ नहɀ कर सकते ह।ै
126 वे संɌȼरत दाने के बारे मǻ बात करते हǾ। संɌȼरत दाना कुछ भी नहɀ
ह।ै यह सबसे ख़राब चीज है ʹजसे आप हमेशा अपने मुहं मǻ डालते हǾ, कुछ
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भी जो संɌȼरत ह।ै यही कारण है आप इन छोटे Ȋयारी के पौधʠ लेते ह,ै
और संɌȼरत चीजो को, और इस पर ʺछडकाव करते है और इसका इलाज
करते है और इसकɃ अȏछी तरह देखभाल करते ह।ै Ȋयʠ? Ȋयʠिक वे इस
पर से कɃटाणओुं को दरू नहɀ कर सकते ह।ै
127 लेिकन एक सɧा, अȏछी नȭल का पौधा, आपको उस पर कोई
कɃटाणनुाशक नहɀ डालना होता ह।ै उसके पास उसी मǻ खदु कɃ शिɝ
होती है िक वो कɃड़ो को उससे दरू रखे। यही है जो ये लेता है तािक
एक वाȭतिवक सɧे आșमा से भरे मनुȬय के अिवȫ वास के कɃटाणओुं
को दरू कर।े
128 एक बूढ़े खɧर को ले, और आप उससे बात करने के Ǻलए जाये, कहे,
“कहो, खɧर, मǾ चाहता हूं तुम ऐसा करो, वसैा करो।”
129 वह वहाँ बठैा होगा, “हौ! हौ! हौ!” वे बड़े-बड़े कान ऊपर और नीचे
हो रहे ह।ै मǾने बहुत से कहलाने वाले मसीही लोगो को लगभग इसी तरह
से देखा ह।ै
130 आप कहते हǾ, “यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै ये
˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ।”
131 “हुहं? मǾ सोचता हूं िक अɽतु कायȁ के िदन बीत गये हǾ। हुहं? हुहं?
हुहं?” देखो, वह नहɀ जानता िक वह Ȋया िवȫ वास करता ह।ै वह कुछ भी
नहɀ जानता। वह नहɀ जानता िक वह कहाँ से आया ह;ै वह नहɀ जानता
िक वह कहाँ जा रहा ह।ै उसे घोडे कɃ बेसुधी हो गयी ह।ै वह नहɀ जानता
िक वह कहाँ से आया ह,ै और वो आगे नहɀ जा सकता ह।ै
132 लेिकन मǾ एक सɧा अȏछी नȭल के पौधे के जसैा हू।ं ओह, वह सɩन
ह।ै आप उससे बात कर सकते हो। वह जानता है िक उसका िपता कौन
था, उसकɃ माँ कौन थी, दादा कौन था और दादी कौन थी। उसे अȏछी
नȭल के कागजात िमल चुके है तािक िदखाये वो कहाँ से आया ह।ै
133 और मǾ एक अȏछी नȭल के मसीह को पसंद करता हू,ं जो पूरी तरह
से वहां पीछे परमेȫ वर के वचन के Ǻलए वापस जा सकता ह,ै पेȝटीकोȭट के
िदन तक, और वहाँ खदु कɃ पहचान उन संतʠ के साथ दे सकता ह,ै जहां
पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ उन पर उतर आई थी। यही एक अȏछी नȭल के
मसीह ह।ै वह जानता है िक वह कहां से आया ह।ै वह मेथो˃डȭट के साथ
नहɀ पहचाना गया ह,ै बपैिटȭट, या ना ही िकसी और के साथ। उसकɃ
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परमेȫ वर के वचन मǻ पहचान हुई ह।ै उसे ठीक-ठीक जानता है िक वह
कहां पर खड़ा ह।ै उसके िपता का वो शाही लहू उसमǻ से होकर बहता हǾ;
यीशु मसीह का लहू। वह जानता है िक यह Ȋया करता ह!ै वह हर एक वचन
पर िवȫ वास करता ह।ै परमेȫ वर उसके जȼरये से काम करता है और ˃चȝहʠ
के साथ इसे सािबत करता ह,ै जो उसने अनुकरण करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ
थी। उसने आȥșमक बेसुधी को नही पाया ह।ै वह एक सɧी अȏछी नȭल
का ह।ै मǾ इसे पसंद करता हू।ं
134 लेिकन आज कलीʹसया को आȥșमक बेसुधी का एक बुरा रोग लग
गया ह।ै ये नहɀ जानती िक वो कहाँ से संबधं रखती ह।ै ये इसके बारे मǻ
सब भूल गयी ह,ै यह सारी चीजो को भूल गयी है जो इसे एक कलीʹसया
बनाती हǾ।
135 हमǻ Ȋया बात धनी बनाती है जो हम हǾ? यह िफर से लौदिकया के ȭथान
पर ह,ै वापस उस धनी ȭथान के अदंर जसेै इəाएल था। जब ये िनधȁन था
उसे परमेȫ वर पर भरोसा करना था हर एक चीज के Ǻलए ʹजसके Ǻलए ये
कर सकता था, जो कुछ उसे िमला, इसने परमेȫ वर पर भरोसा िकया; तब
परमेȫ वर इसके साथ था, और यह आȥșमक था, और आगे बढ़ता गया।
लेिकन जब यह धनी हो गया, तो यहाँ Ȋया हुआ: उनके शहर बसने लगे,
और उनकɃ Ǻʒया अनै˃ तक हो गयी, उनके पुʕषो ने इसकɃ अनुम˃त दी,
उनके ɓचारक शराबखाने मǻ जाने लगे, और उȝहʠने भिवȬयȪयɝाओ पर
दोष लगाया। और इसी तरह कɃ पȼरȥȭथ˃त के अदंर वे चले गए। इसका जो
कारण ह,ै वे भूल रहे थे वे आशीषे कहाँ से आयी थी।
136 और आप जो मेथो˃डȭट ह,ै और आप बपैिटȭट, और आप
ɓेȥȭबटेȼरयन! आप मेथ˃डȭट जॉन वेसली को याद कर सकते हǾ। आप
बपैिटȭट! और जॉन ȥȭमथ लोगʠ कɃ हरकतʠ को लेकर रो रहा था, इतना
तक िक उनकɃ पșनी को मेज कɃ ओर अगुवाही करना पड़ा था, उसकɃ
आँखǻ सूजने से बदं हो गयी थी, सारे रात भर रोते-रोते और ɓाथȁना करते
हुए। मामला Ȋया ह?ै
137 जॉन वेसली ने कहा िक इन बड़ी चीजʠ मǻ से एक…मǾ िवȫ वास करता
हूं िक यह था आरभं मेथो˃डȭट पूवȁज मǻ से एक ने कहा, “मेथो˃डȭट
कलीʹसया कɃ पुɑीयʠ कɃ इस शमȁनाक बात ह,ै इतनी ȑयादा दिुनयादारी
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कɃ बातǻ होने लगी थी, वे उनकɃ अगंुली पर अगंूठीयʠ को पहने हुए थे।” वो
अभी के Ǻलए Ȋया कहǻगा, जो छोटे-छोटे कपडो के साथ ह?ै
138 Ȋया हुआ ह?ै आȥșमक बेसुधी। वाȭतव मǻ ये जो ह,ै भूल गये है आप
कहाँ से आते हǾ। आपको यह सारी चीजǻ दी गयी हǾ Ȋयʠिक परमेȫ वर का
िदया जाना, भलाई ने इसे आपके Ǻलए िकया ह।ै
139 Ȋया आप सोचते है िक यह एक अजीब बात ह?ै यह वाȭतव मǻ यीशु
मसीह कɃ आșमा के साथ ह,ै वो भिवȬयʀाणी। ɓकाʺशतवाȊय तीसरे
अȜयाय मǻ इसने कहा, “Ȋयʠिक तुम कहते हो, ‘मǾ धनी हू,ं मुझे िकसी
चीज कɃ आवȫयकता नहɀ,’ और नहɀ जानता िक तू िनधȁन, अंधा, दखुी,
अभागा, नगंा ह,ै और इसे नहɀ जानता” देǺखये, इसे नहɀ जानता! यह Ȋया
ह?ै आȥșमक बेसुधी। वे इसे नहɀ जानते।
140 कलीʹसयाओ के पास अब पसैा ह।ै शायद ही देश भर मǻ एक कलीʹसया
ऐसी नहɀ ह,ै एक संɓदाय, लेिकन ʹजसकɃ लाखʠ गुना लाखो डॉलर मूȧय
के बराबर ह।ै इमारतो को लाखʠ और करोड़ʠ डॉलर मǻ िनमाȁण करते है और
इșयािद, और ɓचार करते है ɓभु का आगमन नजदीक ह।ै “‘धनी,’ और
कहते ह,ै ‘मुझे कुछ भी आवȫयकता नहɀ ह।ै’” अब तक के सबसे अȏछे
ʺश˃Ȉत ɓचारक, जो उनके थे, ʹजतना उȝहʠने कभी जाना था, उससे
अ˃धक धमȁशाʒी जानते हǾ। और उनके पास सबसे बड़ी इमारतǻ थी, जो
शहर के सबसे अȏछे चुने हुये ȭथान थे। वे कुछ भी करने के अ˃धकारी बन
गये थे, वे जो करना चाहते थे। और िफर उȝहʠने Ȋया िकया? आȥșमक
बेसुधी हो गयी और यह भूल गये िक इसे उनके Ǻलए परमेȫ वर ने िकया ह,ै
िबȧकुल इəाएल कɃ तरह।
141 और बाइिबल ने भिवȬयवाणी कɃ, यीशु मसीह ने अपने दतू को यूहʁा
के Ǻलए भेजा उसने कहा, इस अं˃ तम कलीʹसया के यगु को यह आȥșमक
बेसुधी कɃ बीमारी होगी। वे “अभागे,” थे, याद रखना। वे सोचते है िक वे
कुछ तो बड़े लोग हǾ। वे सोचते है िक उȝहǻ कुछ तो िमल गया हǾ। लेिकन उसने
कहा िक वे “तुȏछ, अभागे, िनधȁन, अंधे, नगें ह,ै और इसे नहɀ जानते।”
और उȝहǻ बताने का कोई तरीका नहɀ ह।ै
142 अब, यिद कोई एक Ȫयिɝ सड़क पर होता था, अपमानजनक या एक
ʒी, नɠ, सड़क पर ह,ै अधें, यह एक दयनीय दशा होगी उस दशा मǻ होना।
लेिकन िफर यिद उनके पास अपना सही िदमाग होता था, वे जानते थे िक
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वे कौन थे, िक वे एक मनुȬय जा˃त थे, और वे कपडो को पहने था; तो,
आप वहाँ जाये; वे—वे मनुȬय जा˃त हǾ, मनुȬय जा˃त के साथ पहचान देना
चािहये; और वहाँ पर बाहर, “तुȏछ, अभागे, अंधे, नगें।” और आप उसके
पास जाये, “भाई, तुम नɠ हो।”
143 “अब, यहाँ! मǾ फलां और फलां डॉȊटर हू!ं तुम बस अपना काम करो।
मǾ तुȣहे बताता हू,ं मǾ फलां और फलां से संबधं रखता हू!ं तुȣहारा कोई काम
नहɀ ह,ै तुम पिवɑ पाखडंी, मुझे कुछ भी बताने कɃ आवȫयकता नहɀ!”
[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
144 उȝहǻ बताये, “ऐसा करना पुʕष के Ǻलए इसे करना और लोगʠ के Ǻलए
चीजʠ को करना गलत है जो वे कर रहे हǾ।”
145 और वे आपको बताएंगे िक उनके ɓचारक खलेु िदमाग वाले ह।ै देख?
यह Ȋया ह?ै यही, वे ɓभु यीशु कɃ आȉाओं को भूल गए हǾ। तब उसे नीचे
आने दे और कुछ ˃चȝह और अɽतु कायȁ को करने दे जो उसने कहा िक
वह करगेा, वे वे इस पर िवȫ वास नहɀ करना चाहते हǾ। यह आȥșमक बेसुधी
ह।ै देǺखये, वे भूल चुके ह!ै और वे नगें हǾ, और इसे नहɀ जानते, इसका
एहसास नहɀ ह।ै
146 वे सोचते हǾ, “मǾ बस Ȋयʠिक िक मǾ कलीʹसया से संबं˃ धत हू,ं यही
सब आवȫयक बात ह।ै” ओह, भाई, परमेȫ वर इसे तब एक राजिमʒी का
होना, या और कुछ भी और, िकसी भी आवास (लॉज) के होने से ȑयादा
मायने नहɀ रखता ह।ै कलीʹसया से संबं˃ धत होना, यह परमेȫ वर के Ǻलए
कुछ भी मतलब नहɀ रखता ह।ै
147 आपको परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयाँ बनना होगा। आपका परमेȫ वर
से जȝम होना ह,ै और परमेȫ वर वचन ह।ै जब मǾ अपने िपता का भाग बन
जाता हू,ं तो मǾ जो सब िपता है वो बन जाता हू।ं जब आप परमेȫ वर का
भाग बन जाते हǾ, तो आप पूणȁ ʖप से परमेȫ वर बन जाते हǾ। उसका पूरा
वचन, आप इस सभी का िवȫ वास करते ह।ै

आȥșमक बेसुधी!
148 Ȋया हो यिद आप नहɀ जानते थे िक आपका नाम Ȋया ह?ै और यिद
आप जानते ह,ै यिद आप एक अȏछे पȼरवार से आते हǾ, तो मǾ आशा
करता हूं िक आप आये ह,ै यिद आप एक अȏछे लोगʠ के पȼरवार से ह,ै
और Ȋया हो आप पȼरवार का नाम भूल जाते हǾ तो, और तुम यहाँ पर आते
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ह,ै लɩाजनक जी रहे ह?ै वे कहते हǾ, “Ȋया तुȣहारा नाम जʠस नहɀ ह,ै”
या यह जो कुछ भी था। “तो, मǾ नहɀ जानता िक मǾ कौन था।” समझे?
तो ठीक ह,ै देखो, ऐसा होना यह एक भयानक बात ह,ै इसमǻ जाना एक
भयानक ȥȭथ˃त ह।ै
149 तो, यह वही है जहाँ कलीʹसया पहँुच गयी ह।ै इसे यीशु मसीह का
ɓ˃तिन˃धșव होना चािहए। लेिकन ये भूल गयी ह,ै Ȋयʠिक इसके पास, इसके
अदंर इसे डाला गया ह,ै संȭथा और संɓदाय ने ʹजसे उȝहʠने ȭवीकार िकया
हǾ बजाय वचन के। “और वे नगें ह,ै अधें, तुȏछ, और इसे नहɀ जानते,”
और उȝहǻ बताने का कोई तरीका नहɀ।
150 मǾ हो सकता है बȻमघम मǻ िफर कभी नहɀ आऊं, लेिकन यह एक बार
इसे हम सुनेगे। देखा? देखा? सही ह।ै मǾ केवल…मǾ कुछ भी चीज के Ǻलए
ʹजȣमेदार नहɀ हूं बीज बोने के अलावा। परमेȫ वर इसे उस भूिम के Ǻलए
िनदǼʺशत करता ह,ै जहाँ इसे जाना चािहए।
151 भूल गए, जी हाँ, वे ɓ˃तȉा का वचन भूल गए। वे भूल गये। इəाएल
उस एक ɓकार से ȥȭथ˃त मǻ था जब यीशु आया। यह भूल गया था। उȝहʠने
देखा, ओह, उȝहʠने कहा िक उȝहǻ िवȫ वास है िक एक मसीहा आने वाला
ह।ै लेिकन जब मसीहा आता हǾ, और खदु कɃ वचन के ʀारा पहचान देता
हǾ, उनके पास बहुत से रीती ȼरवाज़ थे इतना तक उȝहʠने परमेȫ वर के वचन
को बेअसर बना िदया था।
152 और यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ, अतं समय से ठीक पहले, “जसैा िक सदोम
मǻ था, ऐसा ही होगा।” और इसकɃ एक पहचान होना ह,ै और लोग इतने
रीती ȼरवाज़ मǻ हǾ इतना तक िक उȝहʠने अपने रीती ȼरवाज़ के ʀारा परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा को बेअसर बना िदया ह।ै आȥșमक बेसुधी! आȥșमक बेसुधी यह
वाȭतव मǻ यही ह।ै देǺखये, वे इन बातʠ को भूल गए।
153 “ओह, मǾ इस से संबधं रखता हू।ं मǾ—मǾने ऐसा िकया ह।ै मǾ आșमा
मǻ नाचा हू।ं मǾने यह िकया ह।ै” तो, ɓभु, ɓभु, इसका इससे कोई लेना-
देना नहɀ ह,ै िबȧकुल भी नहɀ।
154 आप भला कैसे एक मसीही हो सकते हǾ और वचन का इȝकार कर?े
आप ऐसा नहɀ कर सकते ह,ै परमेȫ वर वचन ह।ै यिद वचन आप मǻ ह,ै तो
आप और वचन एक ही हǾ। जो कुछ वचन ह,ै आप हो। आमीन। यिद मǾ इस
पीढ़ी मǻ रह रहा हू,ं जो इस वचन के इस भाग ने इस पीढ़ी के Ǻलए ɓ˃तȉा
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कɃ ह,ै मुझे वो होना ह।ै यिद मǾ मसीह होने जा रहा हू,ं तो मुझे पहचाना
देना होगा, उस सब के साथ जो बाइबल ɓचार करती है और उसके Ǻलए
खड़ा होना ह।ै
155 हाʅेलुȤया! मुझे िकसी भी तरह एक पिवɑ पाखडंी बोलǻगे, और मǾ ठीक
अभी बहुत ही धाȺमक महसूस कर रहा हू।ं जी हाँ, ȅीमान।
156 मुझे हर उस चीज़ के साथ पहचान देना होगा जो बाइबल दावा करती
ह।ै और ये इसके दावे को देती ह,ै और, यिद मǾ इस आधुिनक िदन के
आȥșमक बेसुधी से पीिड़त नहɀ रहा हू,ं मǾ पहचान दूगंा और इसके साथ
पहचाना जा सकता हू।ं यिद मǾ इसका इȝकार करता हू,ं तब मुझे आȥșमक
बेसुधी हो गई ह;ै कुछ तो हुआ ह,ै मǾने एक संȭथा या एक ʹसɺांत ȭवीकार
कर Ǻलया ह,ै या िकसी कलीʹसया या लोगो के एक झुȘड से। “मǾ इसे नहɀ
कर सकता हू,ं” जब तक वचन आता है और खदु कɃ पहचान देता ह।ै
157 यही कारण है िक यीशु को नहɀ पहचाना गया था। “ओह,” वे कहते
हǾ, “ठीक ह,ै यह मनुȬय पिवɑ ह,ै और हमारा याजक पिवɑ ह,ै हमारे ये
पिवɑ हǾ।”
158 और यीशु ने कहा, “तुम अपने िपता शतैान से हो, और उसके कामो
को तुम करोगे?”
159 Ȋया आप जानते हǾ िक कैन ने भी एक अȏछे बǺलदान के जसेै भǻट को
चढ़ाया था? वह ईमानदार था, एक वेदी का बनाया, नीचे घुटने टेककर
और आराधना कɃ, और एक बǺलदान को चढ़ाया, और परमेȫ वर से ɓाथȁना
कɃ। और यिद, परमेȫ वर, यही सब परमेȫ वर कɃ आवȫयकता ह,ै आप के
Ǻलए िक कलीʹसया से सबधं रखे और एक वेदी हो, और अपने दशमांश
का दे और कलीʹसया मǻ जाये, और एक अȏछे जीवन को ʹजये; यिद
यही सब आवȫयक ह,ै तो वह कैन को दोष लगाने के Ǻलए ȝयायी नहɀ
था, Ȋयʠिक उसने उȝहɀ बातʠ को िकया था। जी हाँ, ȅीमान। िबȧकुल
ऐसा ही ह।ै
160 लेिकन धमȁ का अथȁ होता है “एक ढांका जाना,” और आप अपने
खदु के अȏछे कामो के ʀारा ढांके नहɀ जा सकते ह।ै केवल एक ही चीज
है ʹजसे परमेȫ वर ȭवीकार करǻगा, और वो यीशु मसीह का लहू ह।ै यही
एकमाɑ ढांका जाना ह।ै इस के बाहर, यिद आप कहते हǾ, “संȭथा मǻ बने
रहे,” तो ये आȥșमक बेसुधी ह!ै यही है जो हुआ ह।ै
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161 अब Ȝयान दǻ, उȝहʠने उनके वचन को भूला िदया हǾ। उȝहʠने बाइिबल
को भूला िदया हǾ। उȝहʠने ɓ˃तȉा को भूला िदया हǾ। वे उस चमक मǻ जीने
कɃ कोʺशश कर रहे हǾ जो मेथो˃डȭट था, जो बपैिटȭट था, या जो कोई भी
और थे। यहाँ इस िदन कɃ ɓ˃तȉा ह,ै और परमेȫ वर इसे उसके वचन के
जȼरये से बोल रहा ह,ै और िफर से पुिʊ करते हुए और सािबत करते हुए िक
यह ऐसा ह,ै और वे िफर भी िवȫ वास नहɀ करते ह।ै आȥșमक बेसुधी! यह
िबȧकुल सही बात ह।ै पूरी तरह से, पूरी तरह से बेसुधीयां, इसे िबȧकुल
ही िवȫ वास नहɀ करते हǾ।
162 एक ɔांस का योɺा। मुझे एक छोटी सी कहानी सुनाई गई थी; इससे
पहले िक हम बदं करǻ। मǾ नहɀ जानता ये देर भी हो चुकɃ थी, और मेरे पास
यहाँ लगभग दस पʁे बचे हुए थे; इसे िकसी और समय पर लूगंा। Ȝयान
देना, एक ɔांस का योɺा। उनके पास एक सेना से योɺाओ का झुȘड था,
और उȝहǻ ये बेसुधी कɃ िबमारी थी। यह लड़ाई करने पर सदमे से हुआ
था। और उनके पास एक कायȁɌम था, और उȝहǻ—उȝहǻ बुलाया गया और
उȝहǻ ले जाया गया, ʹजन लोगʠ के िɓयजन गायब थे और उȝहǻ बुलाकर और
िदखाए िक Ȋया वे इन लडको को पहचान सकते हǾ। उनके Ǻलए कोई आशा
नहɀ थी, हो सकता है इनमǻ से एक या दो, उȝहǻ वे िमल गये। और िफर
उȝहʠने बाकɃ को अपने साथ Ǻलया, वे उȝहǻ एक आयोȌय भवन मǻ डालने
जा रहे थे, जहाँ उȝहǻ जीवन भर रहना पड़ता ह।ै
163 वे पहाड़ी के ऊपर जा रहे थे, टȄ ेन को रोककर; और उȝहʠने एक ȭटेशन
पर रोका, लड़के को बाहर जाने िदया और अपने परैʠ को फैलाया। और गाडȁ
पहाड़ी पर नीचे उतर गये, तािक उȝहǻ देखे, Ȋयʠिक वे बेसुधी कɃ बीमारी
के साथ थे, इसǺलए, उȝहǻ—उȝहǻ देखना पडा था।
164 तो उȝहʠने वहां एक यवुा लड़के को देखा, वह बाहर िनकला और वो
उस पानी कɃ टंकɃ के यहाँ-वहां देखने लगा ओर देखो, पहाड़ी के चारʠ
ओर देखने लगा। उसने अपने चेहरे को रगडा, और वो सोचने समझने
लगा। और उसने िफर से देखा, और उसने पानी कɃ टंकɃ को देखा। उसने
ȭटेशन पर चारʠ तरफ देखा, और उसने चलना आरभं िकया। गाडȁ उसे
रोकने के बजाय, उसके पीछे चलने लगा।
165 वह पहाड़ी के ऊपर गया, नीचे छोटा सा राȭता था, दाई ंओर मुड़ गया
और एक और छोटी पहाड़ी के ऊपर चला गया, और वहां छोटे से लकड़ी
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के बने कोठरी मǻ आया। उसने देखा। बाहर चौखट पर आते हुए, एक बूढ़े
आदमी को उसके हाथ मǻ बǻत को Ǻलए हुए, वो बाहर आया और उसके
चारʠ ओर अपने हाथो को डाल िदया। कहा, “मेरे पुɑ, मǾ जानता था िक
तुम लौटोगे। उȝहʠने मुझे बताया िक तुम मर गए थे, लेिकन मǾ जानता था
िक तुम लौटोगे।” और लड़का अपने आपे मǻ आ गया था। उसकɃ बेसुधी
ने उȝहǻ छोड़ िदया। वह पहचान सकता था िक वह कौन ह।ै वो जानता था
िक यह उसका िपता था।
166 ओह, Ɍूस के योɺा, िक बहुत अ˃धक ɓʺशȈण िमलने से उसे झटका
लग गया था, संɓदाय और संȭथा और संसार कɃ चीजʠ के बहुत से झटके,
आप बस कुछ िमनटʠ के Ǻलए Ȋयʠ नहɀ बाहर कदम को रखते हǾ और
बाइिबल कɃ ओर Ȋयʠ नहɀ देखते? हो सकता है आप इधर-उधर भटके,
और आप अपने आप कɃ यहाँ इस वचन मǻ पहचान को देख सकते हǾ,
इन िदनʠ मǻ से एक िवȫ वासी कɃ नाई। आप हो सकता है उसे नहɀ जानते
हो। आप आप अपने आपे मǻ आ सकते हǾ, जसेै उड़ाऊ पुɑ ने िकया,
और खदु को पाया। आप अपनी उस परमेȫ वर के वचन मǻ पहचान को देख
सकते हǾ।
167 िकसी ने एक िदन कहा, ȑयादा समय नहɀ हुआ, कहा, “लेिकन, भाई
ɕंहम, हम पǻटीकोȭटल के लोगʠ कɃ ओर देखǻ, हमारे पास Ȋया ही अȏछी
कलीʹसयाये ह।ै Ȋयʠ, हमारे पास, सेवक लोग है जो ɓʺशȈण पाए हुए हǾ।”
168 सुनना, जब एक पुʕष एक पșनी से िववाह करता ह,ै वह उसकɃ सुंदरता
पर भरोसा नहɀ करता ह।ै नहɀ। वह उसके ɓ˃तȉा कɃ, उसके वचन कɃ
वफादारी मǻ भरोसा करता ह।ै वह उसकɃ सुंदरता मǻ भरोसा नहɀ करता ह।ै
वो उसकɃ वफादारी पर भरोसा करता ह।ै
169 और इसी तरह से जब आप परमेȫ वर से िववाह करते हǾ, तो आप
िकसी बडे सुंदर कलीʹसया पर भरोसा नहɀ करते हǾ ʹजसे आप बना सकते
हǾ, लेिकन उस ɓ˃तȉा पर ʹजसे यीशु मसीह ने िकया, िक, “मǾ कल, आज
और यगुानुयगु एक सा हू।ं” Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती
हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]

आइए हम कुछ Ȉण के Ǻलए अपने ʹसर को झुकाएं।
170 मǾ सोचता हू,ं आज रात, यहाँ कɃ इमारत मǻ जहाँ लोग बठेै हुए हǾ, जहाँ
पुʕष और ʒीयां हǾ, जो अनतं हǾ, अनतं कालीन से बधें हुए लोग ह,ै और
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आप जानते हǾ िक िकसी िदन या कभी तो आपको परमेȫ वर से िमलने के
Ǻलए जाना ह।ै और मǾ सोचता हूं िक यिद आपके पास उस बेसुधी कɃ थोड़ी
सी भी सांस थी, और आप…आप गलत चीज़ मǻ पहचाने जाते रहे हǾ, और
आपको—आपको आज रात उसी तरह यहाँ-वहां िनकल पड़ना ह,ै और
पता करना है िक Ȋया आप मसीह यीशु मǻ पहचाने जा सकते ह?ै Ȋया आप
अपने हाथ को उठाकर, कहǻगे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर,े भाई ɕंहम, मǾ—मǾ
एक सɧे मसीह के ʖप मǻ पहचाना जाना चाहता हू,ं एक सɧे िवȫ वासी के।”
परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। आपको आशीष
दे! ओह, जी हाँ, हर कही। ɓभु परमेȫ वर आपको आशीष दे।

171 कोई तो वहां बालकनी मǻ आप कहे, “भाई, मǾ वाȭतव मǻ िवȫ वास
करता हूं िक यह सșय ह।ै मǾ मसीहो कɃ नाई िवȫ वास करता हू,ं हम उनके
जसेै मसीही नहɀ हǾ जो वषʡ पहले हुआ करते थे।”

172 आप पǻटीकोȭटल लोगो के बारे मǻ Ȋया ह,ै जब आपकɃ मतायǻ और
िपता यहाँ हमेशा से ही बाहर राȭते पर खड़े रहते थे, और एक पुरानी डफली
को बजाते थे। और आपकɃ माताये, वह कैसे थी…थक जाती होगी, और
तुम छोटे बɧो के साथ संघषȁ िकया होगा। कभी-कभी आप िबना कपड़ʠ के
िनकल पड़ते थे, और ऐसे ही कुछ, लेिकन उस वजह के Ǻलए िपता और
माता िवȫ वासयोȌय थे, तािक मसीह को पकडे रहे।

173 देखो आप पǻटीकोȭटल लोगʠ ने Ȋया िकया। पचास वषȁ पहले, आप
संगठन से बाहर आये। यही कारण है जो आपको पǻटीकोȭट बनाता ह,ै
आपने है अपने आप को अिवȫ वासीयो से अलग कर िदया। “और जसेै
कुȇा अपनी छांट कɃ ओर और धोई हुई सुअरनी कɃचड़ मǻ लोटने के Ǻलये
िफर चली जाती ह,ै” तुम ठीक वापस चले गए हो और उसी तरह से िकया,
उसी तरह कɃ गड़बड़ी कɃ ह,ै ʹजससे आप बाहर आये हǾ। मामला Ȋया ह?ै
लोगʠ मǻ आȥșमक बेसुधी फैल गई। आपके पास अपनी संȭथाये और आपके
संɓदाय के कागजात ह,ै और आप ठीक उनमǻ से बाकɃ के साथ ह,ै उनमǻ
से बाकɃ के साथ होना चाहते हǾ। आपने अपनी Ǻʒयʠ को उनके बाल
कटवाने, चहरे को रगंने कɃ अनुम˃त देते ह।ै आप, आपने उȝहǻ इन सभी
चीजʠ को करने कɃ अनुम˃त दे रहे हǾ, कलीʹसयाओ मǻ—मǻ इन सभी चीजʠ
कɃ अनुम˃त दे रहे ह।ै ये Ȋया ह?ै आȥșमक बेसुधी।
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174 िफर, पहली चीज जो आप जानते हǾ, जब परमेȫ वर के लोगो के बीच ये
िमलना आरभं होता ह,ै तब Ȋया होता ह?ै आप इसे Ɏहण नहɀ कर सकते
ह।ै देखो, आप उस बेसुधी कɃ िबमारी से िबमार होते जा रहे ह,ै देखो,
केवल एक चीज ʹजसे आप हमेशा सुनते ह।ै Ȋया आप नहɀ सोचते है िक
आपको कुछ िमनटʠ के Ǻलए उस संȭथा से हटना चािहए और बाइबल को
उठाना चािहये, और देखǻ िक एक मसीही को िकस तरह से पहचाना जाना
चािहए? “ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ!”
175 ɓेȼरतो के काम मǻ, पतरस ने कहा, “तुम मǻ से हर एक जन पȫ चाताप
कर,े और पाप के Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, और
तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे; Ȋयʠिक ɓ˃तȉा तुȣहार,े और तुȣहारे
बɧो के Ǻलए ह,ै और वे जो आने वाले हǾ, यहाँ तक िक ʹजतनो को भी ɓभु
हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।” यिद वे आपको बताते हǾ िक ऐसा नहɀ ह,ै तो
आपके पाȭटर को आȥșमक बेसुधी कɃ बीमारी ह।ै वह उस कलीʹसया के
साथ खदु कɃ पहचान को नहɀ पा सकता ह;ै न ही संगठन, एक कलीʹसया;
एक रहȭयमयी मसीह कɃ देह।
176 अब पिवɑ आșमा यहाँ पर ह।ै वह यहाँ पर िबȧकुल वही काम को
करने के Ǻलए है जो उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ। अब जब िक आप यहाँ
पर है अपने ʹसर को झुकाये हुए, तो बस ɓाथȁना करते रहे। ȭवयं पिवɑ
आșमा को बोलने दे। और देखǻ िक Ȋया यह…कोई भी यह जानता ह,ै वो
ɓ˃तȉा, जो इस िदन के Ǻलए ह।ै अब आप जो आवȫयकता मǻ ह,ै आज
रात, आप, आपमǻ से बहुतो ने अपने हाथ ऊपर उठाये। इससे पहले आप
ये कर…े
177 मǾ सोचता हू,ं जबिक हम यहाँ हǾ और वाȭतव मǻ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करते हǾ, मǾ सोचता हूं यिद आप उस अिवȫ वास से, उस संɓदाय से, उस
संȭथा से दरू हो सकते हǾ जो आपको बताते है िक ये चीजǻ ऐसी नहɀ हǾ,
जो आपको बतायǻगे िक यह शतैान नहɀ ह।ै जब वे ऐसा करते हǾ, “वे इस
संसार मǻ कभी Ȉमा नहɀ िकए जाएंगे या आने वाले संसार मǻ।” Ȋया होगा
यिद यह सɧाई हो तो? जरा सोचे, Ȋया हो यिद ऐसा ह,ै तब आप कहाँ
पर हो? देखो, आपको इसे बोलना नहɀ ह;ै केवल इसे आपके ɚदय मǻ
िवȫ वास करना ह।ै और यहां पर लोग है जो यह िवȫ वास करते हǾ। मǾ यहाँ
पर िपछली दो रातʠ से बठैा हू,ं िकसी बात के तहत पȼरȅम कर रहा हू,ं
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बस, ɓभु, मेरी जीभ को रोके और लगाम दे, तािक इस सही बात को
बताता रहू।ं
178 और याद रखना, िमɑो, यह आपके और परमेȫ वर के बीच ह।ै Ȋया हो
यिद यह गलत है तो, और आप इसे सोच रहे हो? आप जानते है िक Ȋया
होता ह,ै आपको इसके Ǻलए कभी भी Ȉमा नहɀ नहɀ िकया जायेगा। आȥșमक
बेसुधी, आप ठीक अपने अनȝत मृșयु के अȝदर चले जायǻगे, अिवȫ वास।
“वो जो िवȫ वास नहɀ करता है वो पहले से ही दोषी हो गया ह!ै”
179 अब अपनी बीमारी के Ǻलए ɓाथȁना कर,े कहो, “ɓभु यीशु, आपने
ɓ˃तȉा कɃ थी। मǾ…”

यहां कुछ अजनबी हो सकते हǾ, जो यहाँ पहले कभी नहɀ थे।
180 यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ, “जसेै यह था,” मǾ एक वचन को लूगंा, “लुत के
िदनʠ मǻ,” जब परमेȫ वर एक देह मǻ ɓकट हुआ था; और लोग, अɕाहम,
चुना हुआ झुȘड, बाहर बुलाये हुआ झुȘड। और इɕाहम का नाम अɕाहम के
Ǻलए बदल िदया गया था, तब उसने वचन को देहधारी होते हुए देखा, और
इसने सारा के ɚदय मǻ जो िवचार थे, उसे जान Ǻलया।
181 और जब अɕाहम का शाही बीज आया, तो उसने ऐसा ही िकया, और
उȝहʠने उसे “शतैान” कहा।
182 उसने कहा, “अब जब पिवɑ आșमा आता ह,ै तो वो उसी चीज को
करगेा।” कहा, “अब जब आप मुझे ऐसा कहते हǾ, तो Ȉमा ह,ै लेिकन, जब
आप पिवɑ आșमा के िवरोध मǻ बोलते हǾ, तो कोई Ȉमा नहɀ ह।ै”
183 अब होने पाए वह अपनी सामथȁ मǻ, ȅोतागण मǻ से होते हुए आये, आप
कहɀ भी हʠ, और अपने आȥșमक परख के साथ िदखाते हुए िक वो वचन
ह।ै इसǺलए यिद यहां कोई बेसुधी से पीिड़त ह,ै िक वे…इससे पहले िक
वेदी कɃ बुलावट कɃ जाए, तो वे िबना बहाने के हो।
184 होने पाए ɓभु परमेȫ वर सहायता कर।े अब अपने ʹसर को झुकाकर,
आदरपूवȁक ɓाथȁना कर।े
185 देखो, मेरे सामने यहाँ एक मिहला बठैी ह।ै उसने अपने चेहरे के ऊपर
अपने हाथो को रखा ह।ै वह रीढ़ कɃ हɲी कɃ बीमारी से पीिड़त ह।ै और
उसे नसʠ कɃ कमजोरो भी ह।ै उसे पेट मǻ तकलीफ ह।ै और वह अब यहाँ
मेरे सामने बठैी हुई ह।ै और वह जान सकती ह,ै वह इस देश से नहɀ ह।ै



आȥșमक बेसुधी 37

वह मकैॉन नामक शहर से ह।ै जी हाँ। Ȋया आपको िवȫ वास है िक परमेȫ वर
मुझे बता सकता हǾ िक आप कौन हǾ? आप कुमारी आयसȁ हǾ। यिद यह
सही ह,ै तो अपना हाथ उठाये। मǾ आपके Ǻलए एक अजनबी हू।ं यह सच
ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै अब आपकɃ परशेानी खșम हो गई ह।ै यीशु मसीह;
आपने उसके वʒ को छुआ ह।ै उसने आपको चंगा िकया ह।ै अब केवल
िवȫ वास कर।े
186 ईमारत के पीछे एक Ȫयिɝ बठैा हुआ ह।ै वह पिवɑ आșमा के बप˃तȭमǻ
के Ǻलए मांग रहा ह।ै वह आșमा से बप˃तȭमा चाहता ह।ै वह मेरे सामने यहाँ
खड़ा ह।ै वो यहां से भी नहɀ ह।ै वह कैरोǺलना, शेलʡट से हǾ। लेपो उसका
नाम ह।ै अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास कर,े और परमेȫ वर आपको पिवɑ आșमा
से भर देगा, मेर—ेमेरे भाई करǻगे, यिद आप इसे िवȫ वास करǻगे।
187 यहाँ, मेरे दाये ओर, यहाँ एक—एक Ȫयिɝ है और उसकɃ पșनी ठीक
यहाँ सीधे मेरे सामने बठैी हुई ह।ै यह मेरे दायɀ ओर एक बुजुगȁ जोड़ा ह।ै वो
मिहला एक मलाशय ȥȭथ˃त से पीिड़त ह।ै उनके प˃त को ɚदय कɃ बीमारी
ह।ै वे यहाँ से नहɀ हǾ। वे टेननेसी से हǾ। ȅीमान और ȅीमती थॉमस, यिद
आप अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ, तो अपने हाथʠ को ऊपर उठाएं
और आप कर सकते हǾ और अपनी चंगाई को ȭवीकार करǻ। यीशु मसीह
आपको चंगा करता हǾ। िबȧकुल यही है जो उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ।
लेिकन मǾने अपने जीवन मǻ लोगʠ को कभी नहɀ देखा।

आȥșमक बेसुधी!
188 यीशु ने कहा, “जो काम मǾ करता हूं वो तुम भी करोगे। थोड़ी देर रह
गई ह,ै और संसार मुझे नही देखेगा; िफर भी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ,”
Ȫयिɝगत सवȁनाम, “तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक तुȣहारे अंदर रहूगंा,
संसार के अतं तक।” “यीशु मसीह कल, आज और यगुानुगयगु हमेशा
एक सा ह।ै”
189 अब, यहाँ जो पुʕष और Ǻʒयाँ ह,ै ʹजनके साथ बस कुछ गलत ह,ै
जो आप बस देख नहɀ सकते िक कैसे…आप, आप िवȫ वास करना चाहते
ह,ै लेिकन आप अभी इसमǻ ɓवेश नहɀ कर सक रहे ह,ै और आप चाहते
हǾ िक इसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाये, आप उसे ȭवीकार करना चाहते है
जब आप उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े हुए ह,ै और Ȋया आप आकर और
यहाँ मेरे पास खड़े हʠगे, मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना कʖं और अपने हाथो को
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रखू।ं यिद आप अब ठीक यहाँ आते हǾ, जो आप उस तरह कɃ आȥșमक
बेसुधी से पीिड़त हǾ, और आप चाहते हǾ िक आपके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाए
ʹजससे आप आजाद हो जाये। यिद आप एक—एक िवȫ वासी नहɀ हǾ,
लेिकन ɓाथȁना करवाना चाहते हǾ, यहाँ आकर और खड़े हो जाये। परमेȫ वर
आपको आशीष दे, नौजवान। कोई और आयेगा? परमेȫ वर आपको आशीष
दे, मिहला। आओ। परमेȫ वर आपको आशीष दे, नौजवान मिहला। कोई
और आयेगा? आओ, ठीक यहाँ पर खड़े हो जाये।
190 आȥșमक बेसुधी, मǾ उससे Ɏȭत नहɀ होना चाहता। परमेȫ वर न कर।े
मुझे—मुझे िकसी भी चीज कɃ मौत मरने दो, लेिकन मǾ कभी भी न मरने
दो, उस एक अिवȫ वासी कɃ नाई मृșयु को।
191 आकर, अब उसे ȭवीकार करो। Ȋया आप ऐसा नहɀ करǻगे? वहां से
आये, और वहां बालकनी से नीचे आये, िमɑो। यहाँ ये बस कुछ ही कदम
नीचे ह,ै और यह आप के Ǻलए मौत और जीवन के बीच का अतंर हो
सकता ह।ै
192 देखो, मǾ मसीह को कुछ करने को नहɀ लगा सकता हू।ं मसीह को कुछ
भी नहɀ करना है ʹसवाय एक चीज के: उसे अपना वचन को बनाये रखना
ह।ै उसे मसीह होने के Ǻलए, परमेȫ वर होने के Ǻलए, ऐसा करना ही ह।ै उसे
अपना वचन रखना ही ह।ै
193 अब याद रखǻ, यिद आप अपने अनुभव के बारे मǻ िनȥȫ चत नहɀ हǾ, तो
अभी Ȋयʠ नहɀ नीचे आते। यिद आप केवल एक संɓदाय से संबं˃ धत हǾ, यिद
आप एक पǻटेकोȭटल पोते ह,ै परमेȫ वर का कोई पोता नहɀ होता ह।ै उसके
तो पुɑ और पुिɑयाँ होते ह,ै लेिकन कोई पोता और पोती नहɀ। समझे?
परमेȫ वर के पास यह नहɀ होते ह।ै उसके पास केवल पुɑ और पुिɑयाँ हǾ,
और आप जानते हǾ िक आप नहɀ हǾ।
194 हो सकता है िक आपने अȝय भाषा मǻ बोला होगा, आप नाचे हʠगे,
आपने शायद यह सब िकया ह।ै यह सब ठीक ह।ै मेरे पास इसके िवरोध
मǻ कुछ भी नहɀ ह।ै लेिकन िफर भी यिद आपको अभी भी वो आȥșमक
बेसुधी ह,ै तो नीचे आ जाये, और यहां आकर और यहाँ खड़े हो। इसके
िवषय मǻ ɓाथȁना करǻगे, आप Ȋया कहते हǾ? कलीʹसया के सदȭय, केवल
जो एक नाममाɑ कलीʹसया के सदȭय, आप यहां Ȋयʠ नहɀ आते? और
आओ ठीक अभी इससे छुटकारा पाये।
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195 मǾ यहाँ बȻमघम नहɀ छोड़ना चाहता, और जानता हूं िक िकसी िदन
यह, जब ȝयाय ऊपर आता ह,ै और मुझे आपके सामने खड़ा होना ह…ै
याद रखǻ, मǾ आपसे िफर से िमलूगंा। यिद मǾ आपसे यहां इस पर कभी नहɀ
िमलू,ं या मǾ आपको ȝयाय पर िमलने जा रहा हूं और मुझे उȇर देना होगा
जो आज रात मǾने कहा, उस बात के Ǻलए।
196 अब सुनना। पȫ चाताप करो, िमɑो! पȫ चाताप करो, इससे बाहर आओ।
वहां से बाहर िनकलो। अब आगे बढ़ो।
197 इस देश मǻ हर एक कटे बालʠ वाली मिहला को ऐसा करना चािहए,
या इस ȭथान मǻ, अब यहाँ पर आ जाये। यह िबȧकुल सही बात ह।ै िक,
िक तुȣहारे पास वाȭतव मǻ कहने के Ǻलए इतना अनुɎह नहɀ ह,ै “मǾ—
मǾ—मǾ चाहती हू,ं मǾ चाहती हूं िक मेरे बाल बड़े हो जाये, भाई ɕंहम।” यह
चािहए…“मुझे…तो, मुझ पर अनुɎह नहɀ है िक मǾ ऐसा कʖं।”

Ȋयʠिक, आप कहते हǾ, “Ȋया इससे कुछ लेना-देना ह?ै”
198 यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, एक सɧा बड़ा सेवक मेरे पास आया,
और कहा, “मǾ आप पर हाथ रखना चाहता हू,ं भाई ɕंहम।” कहा, “हर
कोई आपको नबी के ʖप मǻ मानता ह।ै”

मǾने कहा, “मǾने कभी नहɀ कहा िक मǾ एक नबी था।”
199 उसने कहा, “लेिकन लोग आपको यह मानते हǾ। आप हमेशा उन Ǻʒयो
को फाड़ते रहते हो, उन छोटे कपड़ो के पहनने के बारे मǻ,” और, ओह,
वो एक पǻटीकोȭटल पुʕष था। और कहा, “उन छोटे कपड़ो के पहनने के
बारे मǻ, और उनके बालʠ को छोटे करने के बारे मǻ, इșयािद चीजे।” कहा,
“यह आपका काम नहɀ ह।ै”

मǾने कहा, “यह िकसका काम ह?ै”
200 और उसने कहा, “उन लोगो को, आप उन Ǻʒयʠ को Ȋयʠ नहɀ ʹसखाते
िक कैसे उन, महान आȥșमक दानो को होना हǾ, और लोगो कɃ सहायता
करना है बजाय इसे कोʺशश करने के…” कहा, “वे आपको मानते ह।ै आप
उȝहǻ जो कहǻगे, वे आप पर िवȫ वास करǻगे।” कहा, “बजाये हमेशा उन पर
दोष लगाने के आप उȝहǻ यह Ȋयʠ नहɀ बताते िक कैसे उन महान आȥșमक
दानो को पाना ह,ै और लोगो कɃ सहायता करना ह?ै”
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201 मǾने कहा, “मǾ उȝहǻ कैसे बीजगʺणत ʹसखा सकता हू,ं जब िक वे उनके
क ख ग को भी नहɀ सीखǻगे?” देखा? समझे?
202 आपको नीचे से आरभं करना होगा, पȫ चाताप करो या नाश हो जाओ!
अब जो जी आये अपने आप से कर सकते हǾ, पȫ चाताप करो या नाश हो
जाओ! यीशु मसीह ने यहाँ रात के बाद रात मǻ ȭवयं कɃ पूरी तरह से पहचान
दी ह।ै और यह वह रात है हम इस उɺार कɃ ओर मुड रहे थे। यहाँ बस कुछ
ही कदम ह,ै और मेरे पास बहुत समय था इतंजार करने के Ǻलए।
203 याद रखे, बȻमघम, तुȣहारा लहू मुझ पर नहɀ ह।ै मǾ िनदʡष हू।ं और यिद
आपके पास वाȭतव मǻ पिवɑ आșमा ह,ै तो आपके पास अभी आने का
एक अवसर। और यिद आप िकसी तरह कɃ कलीʹसया-एकता से पीिड़त
हǾ आपके पास आȥșमक बेसुधी कɃ बीमारी ह,ै आप Ȋयʠ नहɀ आते? यीशु
इलाज ह।ै Ȋया आप नहɀ आएंगे?
204 अब कुछ लोगʠ ने बालकनी को छोड़ िदया ह।ै मǾ देखने के Ǻलए ʕका
हुआ था िक वे कहाँ गये, वे बाहर जा रहे थे या वेदी के पास आ रहे थे। वे
यहाँ नीचे, यहाँ आसपास आ गये ह।ै ये सही ह।ै आप जो यहाँ हǾ, वेदी के
चारʠ ओर खड़े हो जाये, कहे, “मǾ इसके साथ खाली हो चूका हू।ं” हां, वे
नीचे आ रहे थे, दो मिहलायǻ। यह अȏछी बात ह।ै
205 अब आगे आ जाये। बस इससे कुछ कदम आगे। और वे कदम हो
सकता है अतंर का महșव हो।
206 अब, देखो, मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं Ȋया हो यिद आज रात
को वो आ जाता ह?ै “ओह,” कहते हǾ, “वह नहɀ आ रहा ह।ै” मǾ नहɀ
जानता िक वह आ रहा है या नहɀ। यह अं˃ तम ˃चȝह ह।ै याद रखǻ, यहोवा
यो कहता ह!ै Ȋया आपने कभी मुझे यह कहते सुना ʹसवाय यह जो सच
था? आप अपने अं˃ तम ˃चȝह को देख रहे हǾ। यह वचन के अनुसार ह।ै
आपने अपने अं˃ तम ˃चȝह को देखा ह,ै पǻटीकोȭट। उस बात से अब उलझे
मत रहना रपेचर के बाद जो उसने इəाएल से ɓ˃तȉा कɃ ह;ै यह आप
नहɀ हो। िफर आप समाʂ हो जाते हǾ। समझे? अभी आपका िदन ह।ै अभी
आपका ˃चȝह ह।ै अभी आपका समय ह।ै इसे अȭवीकार न करǻ। ऐसा ना
कर।े अȏछा होगा आप आ जाये। Ȋया आप िवȫ वास करते िक मǾ परमेȫ वर
का सेवक हू?ं याद रखे।
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207 बȻमघम, मǾ सȢय लोगʠ से कभी नहɀ िमला हू।ं आप वो सबसे सȢय
लोग हǾ ʹजनसे मǾ अपने जीवन मǻ िमलना चाहता हू,ं लेिकन आपको एक
बेदारी कɃ आवȫयकता ह।ै आप मर रहे ह।ै आप आȥșमक बेसुधी को ले रहे
हǾ। आप मर रहे हो। ऐसा मत करो। जागृत हो जाओ जो आपके पास ह।ै
यीशु के आने से पहले, जȧदी से इसे िफर से यहाँ लाये।
208 तो ठीक ह,ै जब वे…आते रहǻ। बस उȝहǻ आते रहना चािहए, जब
तक हमारे पास वे सब नहɀ आ जाते, ʹजसे ɓभु यहाँ बुला रहा हǾ। अब
आ जाये।
209 उस बेसुधी से छुटकारा पाएं। वो महान ˃चिकșसक अब यहाँ पर ह,ै
चंगा करने के Ǻलए, आपसे इसे िनकालने के Ǻलए। वो सािबत कर चूका है
िक वो यहाँ पर ह।ै िकतने अपना हाथ उठाकर, पहचान को दǻगे, कहे, “मǾ
सचमुच इसे िवȫ वास करता हू;ं उसने कहा िक वह ऐसा करǻगा”? देखा?
अब वो यहाँ पर ह।ै देखा? समझे? आप िवȫ वास कर।े
210 और िकतने लोग जानते हǾ िक मǾ आपको सɧाई को बता रहा हू,ं
िक आप मर रहे हǾ और एक बेदारी कɃ आवȫयकता ह?ै [सभा कहती हǾ,
“आमीन।”—सȣपा।] देखा? ये सɧाई ह।ै
211 आप सȢय लोग हǾ। आप इससे कोई बेहतर को नहɀ पा सकते ह।ै इससे
कोई बेहतर ɚदय का धड़कना नहɀ ह,ै जो इन पुरानी द˃Ȉणी शटȁ के नीचे
से ह।ै यह सही बात ह,ै सɧे लोग! लेिकन, िमɑो, आपके Ǻलए बेहतर होगा
जȧदी से जाग जाओ! [भाई ɕंहम पुलिपट पर जोर-जोर से ठकठक करते
ह—ैसȣपा।] इस घडी मǻ जो आप सोचते नहɀ ह,ै ये घिटत हो सकता ह।ै
ऐसा शायद घिटत ना हो; मǾ नहɀ जानता।
212 लेिकन, याद रखǻ, आप अपनी अं˃ तम चेतावनी को ले रहे हǾ, इसǺलए
भागे जब आपके पाग भागने का समय ह।ै अब आगे बढे। जब तक वे आ रहे
हǾ, मǾ ɓतीȈा करता रहूगंा, Ȋयʠिक हो सकता ह…ैएक ɓाण कɃ कɃमत दस
हजार संसार ह।ै और जब तक लोग िवȫ वास मǻ आ रहे हǾ…
213 मǾ इसे एक महान बडी बेदारी के ʖप आरभं होते देखना पसंद कʖँगा
जो आस पास कɃ हर एक कलीʹसया को तयैार कर;े यिद आप अपने
मतभेदʠ को तोड़कर और अपने उस ȭवाथȁपन को दरू कर,े और पिवɑ
आșमा को ȭवीकार कर।े आपने दावा िकया िक आप इसे िवȫ वास करते
हǾ। आपने यह िवȫ वास करने का दावा िकया ह,ै और, जब इसकɃ अपने
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आप कɃ पहचान कɃ बात आती ह,ै तब आप एक दसूरे से अलग नहɀ
हʠगे। Ȋयʠ न परमेȫ वर के वचन के साथ हमारे ɚदयो को जोड़ा जाए और
सɧाई पर िवȫ वास कर?े यही तो ह।ै आप बस मरते जाते ह,ै मरते जाते
ह,ै और आप लौदिकया मǻ से ठीक बाहर आने लगते हǾ। िबȧकुल जो उसने
ɓ˃तȉा कɃ थी, यह इसी तरह से होगा। Ȋया आप अभी नहɀ आयǻगे? अभी
वो िदन ह।ै अभी वो ȭवीकार करने का समय ह।ै देखे िक पिवɑ आșमा
Ȋया करगेा।
214 अब मǾ सारे सेवको को यहाँ चाहता हू,ं जो इन लोगʠ मǻ इȏछुक ह,ै
वे भी आकर मेरे साथ ɓाथȁना कर।े यहाँ ऊपर आएँ, सारे सेवक जो इन
लोगʠ मǻ इȏछुक हǾ। आये, बस ठीक आसपास आ जाये, और लोगो के बीच
मǻ आ जाये, वो सेवक या एक Ȫयिɝगत कायȁकताȁ, एक अȏछा Ȫयिɝगत
कायȁकताȁ, कुछ मिहलाये जो अब इन मिहलाओ के साथ खड़ी होना चाहǻगी।
मǾ अपने पुरे ɚदय से िवȫ वास कʖंगा, िक पिवɑ आșमा आज ठीक यहाँ
इस ȭथान के अदंर आने वाला है और बस इन सारे लोगो के बीच मǻ खदु
कɃ पहचान देगा।
215 अब मǾ इन लोगʠ को यहाँ पहले िनदǼश को देता हू।ं अब, िमɑो, ʹजस
िकसी के Ǻलय भी आप यहाँ हǾ, वह जानता ह।ै और मǾ आपको इसे सािबत
कर सकता हू,ं ये एक-एक करके और आपको इस मचं पर यहाँ लायǻगे,
और वहाँ एक बात नहɀ होगी, ʹजसे वह जानता नहɀ होगा। अब ये तब से
है जब मǾ एक छोटा लड़का था। वह दान सवाल मǻ नहɀ ह।ै लेिकन सवाल
यह है िक Ȋया आप इसे Ɏहण कर सकते हǾ? Ȋया आप इसमǻ िवȫ वास
करते ह?ै अब वो यहाँ पर ह।ै तो, यिद वह यहाँ पर ह,ै तो केवल एक ही
बात ह,ै वह अपने वचन को रखता ह।ै तब केवल िवȫ वास करे िक आप
इसे Ɏहण करǻगे, और इसे ȭवीकार करǻगे, और उठकर और कहǻगे, “ɓभु
परमेȫ वर, मǾ इसे ȭवीकार करने के Ǻलए यहां हू,ं” और बस वहां ʕके रहे
जब तक ऐसा नहɀ होता।
216 जसेै बɲी रॉिबȝसन ने एक समय मकई के खेत मǻ कहा। उसने कहा,
“ɓभु, यिद आप मुझे पिवɑ आșमा नहɀ देते हǾ, जब आप वापस आयǻगे,
तो आप ह˃ɲयʠ के ढेर को यहɀ पर पड़ा हुआ पाएंगे।” वह मरने का ʔढ
संकȧप कर चुका था। और आप परमेȫ वर से कुछ भी नहɀ पाएंगे, जब तक
आप बस Ȫयाकुल नहɀ हो जाते।
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217 अब, Ȋया आपने आज कɃ फसल पर Ȝयान िदया ह,ै Ȋया आपने आज
Ȝयान िदया है िक हम Ȋया करते ह?ै हम, वाȭतव मǻ, हमǻ अपने िवषय मǻ
इतना अ˃धक परमेȫ वर िमला है इतना तक िक जहाँ हम मचं पर आकर,
हम कहते हǾ, “हाँ, हो सकता है अȏछा होगा मǾ ऊपर आ जाऊं।” अब यह
संसार भर का अनुभव ह।ै “हां, मेरे Ǻलए अȏछा होगा ऊपर जाकर और
खड़ा रहू।ं” कहते ह,ै “ठीक ह,ै ठीक ह,ै मǾ नहɀ जानता। यहाँ मǾ हू,ं देखो।”
हुहं! वो Ȋया ही ȭथान होगा, उसमǻ होना! कोई भी आग नहɀ जल रही ह।ै
कोई उșसाह नहɀ ह।ै वहाँ कुछ नहɀ ह,ै “इसमǻ अदंर जाये!” और, एक
सुसमाचार ɓचारक के ʖप मǻ, ये बस मुझे मार देता ह,ै परमेȫ वर के लोगʠ
को इस दशा मǻ देखना। हम आग मǻ होना चािहए।
218 लेिकन, आप देखे, यह Ȋया ह?ै यह िबȧकुल वही है जो मǾने आपको
बताया था। ɓकाʺशतवाȊय 3, “आप गुनगुने हǾ। और,” उसने कहा,
“Ȋयʠिक आप गुनगुने हǾ, तब मǾ तुȣहǻ अपने मुँह से उगलने जा रहा हू।ं”
यह सही बात ह।ै [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] यही है जो उसने
कहा। और, यिद उसने यह कहा, यही है ʹजसे वह करने जा रहा ह।ै इसǺलए
आओ हम उस झुȘड मǻ से नहɀ बने।
219 आप जो यहाँ आवȫयकता मǻ हǾ। आइए इसे ɓाʂ करǻ, या यहɀ पर मर
जाएं। ये सही ह।ै आइये इसे पाए, या मर जाये।
220 अब, मेरे िɓय भाईयो, बहनो, यिद मǾ नीचे आकर और आपकɃ कुछ
सहायता मदद कर सकता, तो मǾ िनȫ चय है इसे करता। अब, एक दान के
ʀारा, मǾ आपको बता सकता हूं िक आप यहां पर िकस बात के Ǻलए हǾ। मǾ
आपको यह Ȋया है पिवɑ आșमा के ʀारा, परमेȫ वर के आșमा के ʀारा बता
सकता हू,ं आपको बताऊंगा िक िकस बात के Ǻलए आये ह,ै आपने Ȋया
िकयाहे हǾ, आपका भिवȬय Ȋया होगा, या ऐसा ही कुछ; लेिकन ये इसकɃ
˄चता करना नहɀ ह।ै आपको इसे ȭवयं ȭवीकार करना होगा। इसे आप ही
को होना ह!ै
221 अब Ȋया आप तयैार हǾ? अपने हाथ को उठाकर, कहे, “मǾ तयैार हू।ं
मǾ ठीक यहɀ पर मरने के Ǻलए तयैार हू।ं” अब इसे ना करे जब तक इसका
मतलब न समझो। “मǾ ठीक यहɀ पर मरने के Ǻलए तयैार हू,ं या वो ɓाʂ
करǻ जो परमेȫ वर से मुझे चािहए।” आमीन। Ȋया आप वाȭतव मǻ तयैार ह?ै
[सभा आनदं करती ह,ै और कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
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222 िफर ȅोतागण हर कहɀ खड़े हो जाये। अब एक साथ, एक साथ, एक
साथ अब खदु को एकजुट कर।े आइये ɓाथȁना कर।े और आइये बस…
आप सेवकगण अब यहां इन लोगʠ के पास चलकर जाये, हर एक जन, और
आप अब मसीह के हाथो को ɓ˃तिन˃धșव कर रहे हो ।
223 आप जो पिवɑ आșमा को चाहते हǾ, आप जो उस अनुभव को चाहते
हǾ, ना ही एक भावना कɃ उȇेजना को; आप पिवɑ आșमा को चाहते ह,ै
वो जीवन, वो जीवन का जीवाणु आपके अदंर। और आप उस बेसुधी कɃ
बीमारी से छुटकारा पाना चाहते हǾ यही है जो आपकɃ—आपकɃ खदु कɃ
पहचान को नहɀ करवा सकती ह;ै आप नहɀ जानते िक आप कहां पर खड़े
हǾ; आप नहɀ जानते आप Ȋया हो; ठीक अभी इससे छुटकारा पाएं! यहाँ
आपके Ǻलए नया जȝम ह,ै एक वाȭतिवक, सɧा नया जȝम।
224 अब हम इन लोगʠ पर अपना हाथ रखे। आइए, हर एक जन, अपने
हाथो को उठाकर और एक मन के साथ ɓाथȁना कर।े
225 ȭवगɁय िपता, ɓभु यीशु के नाम मǻ, ɓदान कर,े ɓभु, इसे यीशु मसीह
के नाम मǻ, िक पिवɑ आșमा आज रात आ जाये, इस शिनवार कɃ रािɑ
को, जहां पिवɑ आșमा एक सनसनाती हुई तेज आंधी कɃ तरह उतर कर
आ जाये। होने पाए ये लोग बप˃तȭमा को पिवɑ आșमा के अदंर पाए। होने
पाए आग और परमेȫ वर कɃ सामथȁ उȝहǻ छोडकर न जाये। यिद वे सुबह
यहां पर हǾ, तो होने पाए वे बने रहे, तब तक बने रहǻ, जब तक पिवɑ आșमा
नही आ जाता।
226 यही वो िवचार ह!ै ऐसा ही ह!ै वहां है वो। यही पिवɑ आșमा है जो
आ रहा ह।ै

[भाई ɕंहम िकसी से से तो बात करते ह,ै जब वे पुलिपट को छोड़ते
ह—ैसȣपा।] मǾने इसे कर िदया। मǾ यह जानता हू।ं

बस इतना ही। अब इसे िवȫ वास कर!े ȭवीकार करǻ! उसके आशीषो से
भर जाये। [सभा ɓाथȁना और आनदं करना जारी रखती ह।ै] 
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